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פסח תשפ"ג 	

עולות ועולים יקרים,

חג הפסח מציין את האירוע המרכזי בתולדות עם ישראל — יציאת מצרים, שהיא יציאת עם ישראל 

מעבדות לחירות וראשית דרכו כעם.

חכמינו ציוו כי "בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו כאילו הוא יצא ממצרים", וגם אתם עולים יקרים, 

כל אחת ואחד מכם חווה את יציאת מצרים הפרטית שלו. סיפורכם האישי והמשפחתי הוא חלק מסיפור 

יציאת מצרים של עם ישראל כולו.

לפי המסורת, בכל שנה מתכנס העם היהודי בארץ ובעולם לחגוג את ליל הסדר ולספר במגוון שפות 

על יציאת מצרים. כולם מסיימים את קריאת ההגדה בליל הסדר בתפילה — "לשנה הבאה בירושלים".

בשנה זו אתם כאן איתנו בירושלים, בירתה של מדינת ישראל. בבואכם הנה הפכתם להיות שותפים 

לעתידה של מדינת ישראל, וביחד נבנה כאן עתיד למען בנות ובני הדורות הבאים. 

 חג שמח לכם ולבני משפחותיכם
משרד העלייה והקליטה

סימני סדר הפסח

Queridas y queridos olim:	 Pesaj, Nisan 5783 – abril 2023

La festividad de Pesaj conmemora el evento principal de la historia del pueblo de Israel – 
el Éxodo de Egipto, la salida de la esclavitud a la libertad, y el comienzo de su camino 
como pueblo.

Nuestros sabios nos ordenaron que “en cada generación cada uno debe considerarse a 
sí mismo como si hubiera salido de Egipto”. Cada uno de ustedes, estimados olim, han 
experimentado su propio éxodo de Egipto. Sus historias personales y familiares forman 
parte de la narración del Éxodo de todo el pueblo de Israel.

Según la tradición, cada año se reúne el pueblo judío en Israel y en todo el mundo para 
celebrar la noche del Seder y para relatar el Éxodo de Egipto en diferentes idiomas. 
Todos finalizan la lectura de la Hagadá con la plegaria “El año próximo en Jerusalén”.

Están ustedes aquí con nosotros en Jerusalén, la capital del Estado de Israel. Al venir 
aquí se convirtieron en partícipes del futuro del país. Juntos construiremos un futuro 
para las próximas generaciones.

Jag sameaj para ustedes y sus familias. 
Ministerio de Aliá y de Integración

Órden del Seder de Pesaj
מָרוֹר

אוכלים מן המרור
Maror  

se come  el maror  
(hierbas amargas)

קַדֵשׁ
מקדשים על היין

Kadesh 
se recita el kidush

כּוֹרֵךְ
אוכלים מצה על מרורים

Korej  
se come la matzá con el maror

וּרְחַץ
נוטלים ידיים לפני הסדר

Urjatz 
se lavan las manos antes del seder

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

Shulján Orej 
se sirve la cena festiva

ס רְפַּ כַּ
אוכלים ירקות במי מלח

Karpás 
se come el karpás  

(verduras en agua salada)

צָפוּן
אוכלים את האפיקומן המוצפן

Tzafún 
se come el afikomán que 

ha sido escondido

יַחַץ
בוצעים את המצה האמצעית לשניים

Iajatz 
se divide la matzá del 

medio en dos

רֵךְ בָּ
מברכים ברכת המזון

Barej 
se bendice después de la comida

יד מַגִּ
אומרים את ההגדה

Maguid 
se lee la Hagadá

ל הַלֵּ
אומרים תפילת הלל

Halel 
se recitan los salmos de alabanzas

רָחְצָה
נוטלים ידיים לפני הסעודה

Rajatzá 
se lavan las manos 
antes de la comida

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

Nirtzá 
se concluye el seder 

מוֹצִיא, מַצָּה
מברכים על המצה
Motzí, Matzá 
se bendice la matzá
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:Los seis elementos simbólicos del plato del Seder sonסדר פסח - מבוא

•	 Maror y jazeret: hierbas amargas, que simbolizan la amargura y el rigor de la 
esclavitud en Egipto

•	 Jaroset: mezcla dulce de color marrón, generalmente de distintas frutas 
ralladas, que simboliza el mortero utilizado por los esclavos

•	 Karpás: verdura que se sumerge en agua salada

•	 Zroa: hueso de cordero o cabra asado o ala de pollo que simboliza la ofrenda 
de Pesaj, un cordero sacrificado en el Templo de Jerusalén y luego asado y 
consumido como parte de la cena en la noche del Seder

•	 Beitzá: huevo duro, que simboliza la ofrenda de Jaguigá que era elevada en el 
Templo de Jerusalén, asada y consumida como parte de la cena en la noche del 
Seder

Los cinco cereales:
El Talmud enumera cinco cereales, únicamente con los cuales se puede preparar la 
matzá y que según la ley judía requieren la bendición del pan:

1. 	trigo

2. 	cebada

3. 	espelta

4. 	centeno

5. 	avena

Aunque la avena es aceptada como el quinto cereal, existen evidencias botánicas y 
lingüísticas de que lo que se ha traducido en el Talmud como “avena” es en realidad 
una variedad de espelta. Por lo tanto algunos rabinos no recomiendan el uso de matzá 
de avena en la noche del Seder, por existir una obligación bíblica de comer matzá.

Introducción al Seder de Pesaj

Orígenes
La palabra Pesaj aparece por primera vez en la Torá en la narración del Éxodo de los 
hijos de Israel de Egipto. Moshé utiliza la palabra cuando indica que Dios “eludirá 
o pasará por encima” de las casas de los hijos de Israel durante la décima plaga, la 
matanza de los primogénitos, que ocurrió el 15 de Nisan. Los israelitas marcaron las 
puertas de sus moradas con la sangre de la ofrenda de Pesaj y así sus primogénitos 
fueron salvados.

La festividad de Pesaj se celebra el 14 de Nisan, y la festividad de las Matzot empieza 
el 15 de Nisan. Ambos nombres se refieren a celebraciones relacionadas. Pesaj 
conmemora la salvación de los primogénitos, la salida de Egipto, la emancipación de 
los israelitas de la esclavitud y su transformación en pueblo. La comida del seder de 
Pesaj celebra este evento. La festividad de las matzot indica el período de una semana 
en que se come matzá y se suprime la levadura, ya que el pan de los israelitas no 
alcanzó a leudar antes de su abrupta partida.

El plato del Seder
Según la tradición, las familias judías se reúnen en la primera noche de Pesaj para 
celebrar con una cena festiva llamada Seder (orden ritual) la salida de Egipto. En 
esta ocasión se relata el Éxodo de Egipto por medio de la recitación  del texto de la 
Hagadá y se beben cuatro copas de vino en las etapas indicadas durante la narración.

La keará es el plato del Seder, que contiene seis elementos simbólicos. El séptimo 
elemento son las tres matzot que se colocan en un plato adicional.
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דִיקַת חָמֵץ בְּ
אור לי״ד בניסן, לאחר תפילת ערבית, בודקים את החמץ לאור 

הנר )אם חל בשבת - אור לי"ג(. לפני בדיקת החמץ יש לברך:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ דִיקַת חָמֵץ. לְשֵׁ בְּ
רָאֵל: וִיהִי נֹעַם  ל ישְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעוּר חָמֵץ:	 נוּ עַל בִּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

אחר הבדיקה אומרים:

א בִרְשׁוּתִי, דְלָא  ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְאִיכָּ כָּ
יהּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר  יהּ, וּדְלָא בִעַרְתֵּ חֲמִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: כְּ

רֵפַת חָמֵץ שְׂ
בערב פסח, בסוף שעה חמישית מאור הבוקר, שורפים 
את החמץ, ואם חל ערב פסח בשבת שורפים בערב 

שבת. בשעת שריפת החמץ אומרים:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ,  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ רֵיפַת חָמֵץ לְשֵׁ שְׂ
רָאֵל. וִיהִי נֹעַם  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

הּ  חֲזִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דַּ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ כָּ
הּ וּדְלָא  בִעַרְתֵּ הּ דְּ הּ וּדְלָא חֲמִתֵּ חֲמִתֵּ הּ דַּ וּדְלָא חֲזִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: הּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ בִעַרְתֵּ

Jametz
Jametz es “levadura”, todo alimento que se hace con cereales y agua que le puede 
fermentar y levar como por ejemplo pan, pasta, pizza, cereales, tortas, galletas, 
cerveza. Todo alimento que contiene cereales puede ser y en general es jametz. Todo 
alimento procesado que no es “kasher para Pesaj” puede contener ingredientes jametz.

El jametz es lo opuesto a la matzá, el pan sin levadura que se come para conmemorar 
la rapidez con que fuimos redimidos y la fé que hizo posible nuestra redención. La 
maztá simboliza la salida de Egipto y es un elemento fundamental del ritual del Seder, 
y  obviamente de la “Fiesta de las Matzot” como es denominada en la Torá. Por lo 
tanto, la otra faz del mandamiento de comer matzá consiste en eliminar el jametz que 
simboliza la soberbia, el egoismo, la ingratitud.

La búsqueda del jametz
Al anochecer del día antes de Pesaj, buscamos el jametz en nuestras casas. Previamente 
debemos terminar la limpieza de Pesaj y vender el jametz.

Jametz que se coma esa noche o a la mañana siguiente deberá ser colocado en un 
lugar específico.

•	 Prepare una vela, una pluma o cepillo, un papel y una bolsa

•	 Coloque pedazos de jametz que no hagan migas en diez lugares diferentes en la 
casa, pueden ser envueltos en papel. El jametz se esconde para ser encontrado 
y que la bendición no sea dicha en vano

•	 Apague las luces y encienda la vela

•	 No se debe hablar entre la bendición y el comienzo de la búsqueda. Está 
permitido hablar durante la búsqueda en relación a ella

•	 Camine con la vela encendida y busque el jametz en todas las habitaciones y en 
todos los rincones

•	 Cuando encuentre un trozo de jametz utilice la pluma o el cepillo para recogerlo 
hacia un papel. Poner todo el jametz recolectado en la bolsa

Búsqueda del jametz
En la noche antes de Pesaj, el 14 de Nisan, después del rezo de Arvit, se 
busca el Jametz a la luz de la vela ( si el 14 de Nisan cae en Shabat, 
se busca el 13 de Nisan). Se busca el jametz, antes de comenzar con la 
búsqueda del jametz  debe bendecir:

Estoy preparado y dispuesto a cumplir la mitzvá prescriptiva y 
prohibitiva de la búsqueda del jametz. Para la unión del Santo, 
Bendito sea y Su Shejiná, por el Altísimo, también cuando oculto, en 
nombre de todo Israel. Que el Favor de Dios resida sobre nosotros 
y que establezca la labor de nuestras manos para nosotros, que las 
establezca.

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con sus mandamientos 
y nos ha ordenado quemar el jametz.

Después de la búsqueda se dice:

Toda levadura que todavía puede haber en mi casa, 
que no he visto o no he descartado, será suprimida 
como si no existiera, como el polvo de la tierra.

Quema del jametz
En la víspera de Pesaj, al fin de la quinta hora de la mañana, se quema el jametz 
(si la víspera de Pesaj cae en Shabat, se quema el jametz en la víspera de Shabat). 
En el momento de la quema del jametz se dice:

Estoy preparado y dispuesto a cumplir la mitzvá prescriptiva y 
prohibitiva de quemar el jametz. Para la unión del Santo, Bendito 
sea y Su Shejiná, por el Altísimo, también cuando oculto, en nombre 
de todo Israel. Que el Favor de Dios resida sobre nosotros y que 
establezca la labor de nuestras manos para nosotros, que las establezca.

Toda levadura que todavía puede haber en mi casa, 
que no he visto o no he descartado, será suprimida 
como si no existiera, como el polvo de la tierra.
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ילִין בְשִׁ עֵרוּב תַּ

ביום טוב שחל להיות בערב שבת )יום ו׳( אסור 
לאפות או לבשל לשבת אלא על ידי עירובי תבשילין 
שעושה בערב יום טוב )יום ה׳(. היינו שלוקח מצה 

שלמה עם כזית תבשיל או ביצה מבושלת ומברך.

ה יְהוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ עַל מִצְוַת עֵרוּב: נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

רָא לָנָא לְמֵפָא  הֲדֵין עֵרוּבָא יְהֵא שָׁ בַּ
ד  רַגָא וּלְמֶעְבַּ לָא וֹלְאַטְמָנָא וּלְאַדְלָקָא שְׁ ָ וּלְבַשּׁ
א לָנוּ וּלְכָל  תָּ בַּ ל צָרְכָנָא מִיּוֹמָא טָבָא לְשַׁ כָּ

עִיר הַזֹאת: רִים בָּ רָאֵל הַדָּ יִשְׂ

ומי שאינו מבין את השפה הארמית אומר בעברית:

מִין  ל וּלְהַטְּ ֵ ר לָנוּ לֶאֱפוֹת וּלְבַשּׁ זֶה הָעֵרוּב יְהֵא מֻתָּ בָּ
ת,  בָּ ל צָרְכֵינוּ מִיּוֹם טוֹב לְשַׁ וּלְהַדְלִיק נֵר וְלַעֲשׂוֹת כָּ

עִיר הַזֹאת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ

שומרים את העירוב ואוכלים ממנו בסעודת השבת

דֶר קַעֲרַת הַסֵּ
על השולחן הערוך מניחים קערה ובה שלוש 

מצות. מכסים את המצות ומסביבן מניחים:

חרוסת 	 - למטה 	 מימין:	

זרוע 	- למעלה 	 	

כרפס 	 - למטה 	 משמאל:	

ביצה 	- למעלה 	 	

חזרת 	 - למטה 	 באמצע:	

מרור 	- למעלה 	 	

מרור

חזרת

כרפסחרוסת

ביצהזרוע

El plato del seder
Sobre la mesa puesta se ubica el plato del seder con tres matzot, 
se las cubre y alrededor de ellas se coloca:

A la derecha abajo 	 - 	 jaroset
A la derecha arriba 	 - 	 zroa  

(hueso de cordero o ala de 
pollo)

A la izquierda abajo 	- 	 karpás (verduras)
A la izquierda arriba 	- 	 beitzá (huevo)
En el centro abajo 	 - 	 jazeret (rábano)
En el centro arriba	 - 	 maror (hierbas amargas)

El Eruv Tavshilin
El eruv tavshilin es un precepto de la Halajá, que admite 
cocinar alimentos durante el jag, para ser consumidos en el 
Shabat que comienza inmediatamente al finalizar el jag. 
Para poder cocinar en jag para Shabat, se debe preparar 
un eruv tavshilin, que nos recuerda que cocinamos durante 
el jag sólo para Shabat.

El Eruv incluye una matzá y algún alimento cocido, por 
ejemplo un huevo duro, o una porción de pescado, y se 
prepara antes del inicio del jag.

El Eruv es símbolo del comienzo de la elaboración de 
alimentos para Shabat. Toda cocción posterior hecha durante 
el jag es considerada como la continuación de la preparación 
que comenzó antes del jag.

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con sus mandamientos 
y nos ha ordenado la mitzvá del eruv.

Gracias al eruv nos estará permitido hornear, 
cocinar, conservar, encender velas y hacer lo necesario 
durante el jag hasta Shabat, para nosotros y para 
todos los judíos que viven en esta ciudad.

Quien no entiende las palabras en arameo las dirá en un idioma en 
que las entienda:

Gracias al eruv nos estará permitido hornear, cocinar, 
conservar, encender velas y hacer lo necesario durante 
el jag hasta Shabat, para nosotros y para todos los judíos 
que viven en ésta ciudad.

El eruv se aparta hasta Shabat, cuando es consumido

Dulce de dátilies, 
manzana o pasas

Huevo 

Verduras

Rábano picante

Hierbas amargas

Hueso 
de cordero
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הַדְלָקַת הַנֵּרוֹת

 עם  כניסת החג מדליקות הנשים נרות.
לאחר ההדלקה הן מברכות שתי ברכות: 

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
ל  נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

ת וְ[ יוֹם טוֹב.  בָּ ]שַׁ

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִיעָנוּ לַזְמַן הַזֶה. שֶׁ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

El encendido de las velas

Al comienzo del jag las mujeres encienden las velas y 
bendicen:

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con sus mandamientos 
y nos ha ordenado encender las velas de (Shabat y) 
yom tov.

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha dado la vida, la existencia y nos 
ha hecho llegar a este momento.

Orden del seder de Pesaj
El seder esta dividido en 15 partes:

1. Kadesh קדש se recita el kidush y se bebe la primera copa de vino

2. Urjatz ורחץ lavado de las manos

3. Karpás כרפס se moja el karpás en agua salada

4. Iajatz יחץ se divide la matzá del medio, el trozo más grande es afikomán 
que se come durante el tzafún

5. Maguid מגיד se lee la Hagadá y se bebe la segunda copa de vino

6. Rajatzá רחצה lavado de manos segunda vez

7. Motzí מוציא bendición tradicional antes de comer el pan 

8. Matzá מצה bendición antes de comer matzá

9. Maror מרור se come el maror

10. Korej כורך se come matzá con el maror

11. Shulján Orej שולחן עורך se sirve la cena

12. Tzafún צפון se come el afikomán

13. Barej ברך se bendice después de la comida y se bebe la tercera copa de vino

14. Halel הלל se recitan los salmos de alabanzas y se bebe la cuarta copa de vino

15. Nirtzá נרצה se concluye Jerusalén, Michael Rozentov
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שׁ קַדֵּ
 מוזגים כוס ראשונה ומקדשים:

ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹנָה שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בליל שבת מתחילים

וַיְכֻלּוּ  י.  ׁ שִּ ׁ וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּ וַיְהִי עֶרֶב 
וַיְכַל אֱלֹהִים  וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם.  מַיִם  הַשָׁ
ת  בֹּ ה וַיִּשְׁ ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
שׁ אוֹתוֹ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּ
רָא אֱלֹהִים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ

לַעֲשׂוֹת.

נָן וְרַבּוֹתַי בחול מתחילים: סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רִי הַגָפֶן. בּוֹרֵא פְּ

סַח ל פֶּ דָה שֶׁ ר סֵדֶר הַגָּ ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ל לָשׁוֹן וְקִדְּ ל עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ בָּ
ת:  בָּ שַׁ אַהֲבָה )בְּ ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ מִצְוֹתָיו. וַתִּ בְּ
ים  ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ תוֹת לִמְנוּחָה וּ(מוֹעֲדִים לְשִׂ בָּ שַׁ

צּוֹת  ת הַזהֶ וְאֶת יוֹם( חַג הַמַּ בָּ ׁ שׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּ לְשָׂ
אַהֲבָה(, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר  הַזֶהּ, זְמַן חֵרוּתֵנוּ )בְּ
תָּ  שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
אַהֲבָה  ת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶךָ )בְּ בָּ ים, )וְשַׁ ל הָעַמִּ מִכָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ וּבְרָצוֹן,( בְּ

ים. רָאֵל וְהַזְמַּנִּ ת וְ(יִשְׂ בָּ ׁ שׁ )הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

במוצאי שבת מוסיפים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַתָּ מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. בָּ
ין  ךְ, בֵּ ין אוֹר לְחשֶׁ ין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּ יל בֵּ בְדִּ הַמַּ
ת  שֶׁ לְשֵׁ בִיעִי  ׁ הַשְּ ין יוֹם  בֵּ ים,  לָעַמִּ רָאֵל  יִשְׂ
ת יוֹם  ׁ ת לִקְדֻשַּ בָּ ת שַׁ ׁ ין קְדֻשַּ ה. בֵּ עֲשֶׂ יְמֵי הַמַּ
ת יְמֵי  שֶׁ ׁ בִיעִי מִשֵּ ׁ , וְאֶת יוֹם הַשְּ לְתָּ טוֹב הִבְדַּ
ךָ  תָּ אֶת עַמְּ שְׁ לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ שְׁ ה קִדַּ עֲשֶׂ הַמַּ
בְדִיל  ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ ׁ קְדֻשָּ רָאֵל בִּ יִשְׂ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ. בֵּ

Kadesh
Se sirve la primera copa de vino y se bendice: 

 

Estoy preparado y dispuesto a cumplir la mitzvá de la primera de las 
cuatro copas de vino. Para la unión del Santo, Bendito sea y Su Shejiná, 
por el Altísimo, también cuando oculto, en nombre de todo Israel.

En Shabat se comienza:

Y fué la tarde y la mañana, el día sexto. Así fueron 
acabados los cielos y la tierra y todas sus huestes. En 
el séptimo día Dios había completado la obra que 
había hecho, y reposó en el día séptimo de toda la 
obra que había hecho. Dios bendijo el séptimo día y 
lo santifico, porque en él reposó de toda la obra que 
había creado y hecho.

En día de semana se comienza:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que crea el fruto de la vid.

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha elegido entre todos los pueblos 
y nos ha elevado sobre todas las lenguas y nos ha 
santificado con Sus preceptos. Tú Señor, Dios 
nuestro nos has dado con amor (en Shabat: shabatot 
para descansar y) fiestas para la alegría, festividades y 
tiempos de regocijo (en Shabat: Shabat y) este día de la 
fiesta de las matzot, tiempo de nuestra libertad, (en 
Shabat: con amor) sagrada convocación, recuerdo del 
Éxodo de Egipto. Porque a nosotros nos has elegido y 
nos has santificado entre todas las naciones (en Shabat: 
y Shabat) y festividades sagradas (en Shabat: con amor y 
buena voluntad), con alegría y regocijo nos has legado. 
Bendito eres Tú, Señor, que santifica (en Shabat: el 
Shabat y) a Israel y a las fiestas.

Cuando la festividad cae cuando termina Shabat se dice:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey 
del universo, que crea las luces del fuego. Bendito 
eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del universo, que 
distigue entre lo sagrado y lo profano, entre la luz 
y la oscuridad, entre Israel y las naciones, entre el 
séptimo día y los seis día de obra, entre la santidad del 
Shabat y la santidad de la festividad. Has santificado 
al séptimo día por sobre los seis días de trabajo. Has 
diferenciado y santificado a Tu pueblo Israel con Tu 
santidad. Bendito eres Tú, Señor, que establece una 
distinción entre lo sagrado y lo sagrado.

EL ÓRDEN DE LA HAGADÁ DE PESAJ
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הֶחֱיָנוּ  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ לַזְמַּן הַזֶה. וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ

שותים כוס ראשונה בהסבת שמאל

וּרְחַץ
 נוטלים ידיים, 

ואין מברכים על נטילת ידיים 

ס רְפַּ כַּ
טובלים כרפס במי מלח ומברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ  בָּ

רִי הָאֲדָמָה. בּוֹרֵא פְּ

יַחַץ
 בוצעים את המצה האמצעית לשניים, 
ואת החלק הגדול מצפינים לאפיקומן

יד מַגִּ
מגביהים את הקערה עם המצות ואומרים:

יצִיאָת מִצְרָיִם.  ר בִּ צְוָה לְסַפֵּ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם הַמִּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא 
ל  ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוֹל, כָּ אַרְעָא דְמִצְרָיִם. כָּ בְּ
אָה  נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ תָּ דִצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַׁ
אָה  נָה הַבָּ א עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ רָאֵל. הָשַׁ אַרְעָא דְיִשְׂ בְּ

נֵי חוֹרִין. בְּ

 מוזגים כוס שנייה,
והצעירים מבין המסובים שואלים:

ילוֹת?  ל הַלֵּ יְלָה הַזהֶּ מִכָּ נָה הַלַּ תַּ שְּ מַה נִּ
יְלָה  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, הַלַּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ ה! שֶׁ לּוֹ מַצָּ הַזֶהּ - כֻּ
כָל  בְּ יְלָה הַזֶהּ מָרוֹר! שֶׁ אָר יְרָקוֹת, - הַלַּ שְׁ
עַם אֶחָת -  ילִין אֲפִילוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ הַלֵּ
ילוֹת אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ י פְעָמִים! שֶׁ תֵּ יְלָה הַזהֶּ שְׁ הַלַּ
יְלָה הַזהֶּ  ין - הַלַּ בִין וּבֵין מְסֻבִּ ין יוֹשְׁ אוֹכְלִין בֵּ

ין! נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ

 מגלים את המצות והמסובים משיבים:

מִצְרָיִם,  בְּ עַבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה 
יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ  ם בְּ ׁ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָּ
רוּךְ הוּא אֶת  דוֹשׁ בָּ נְטוּיָה. וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּ
צְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ
מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ  דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּ עְבָּ מְשֻׁ
לָנוּ  לָנוּ זְקֵנִים, כֻּ נוּ נְבוֹנִים, כֻּ לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ כֻּ
יצִיאַת  ר בִּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
יצִיאַת מִצְרַיִם  ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ

ח. בָּ הֲרֵי זֶה מְשֻׁ

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha dado la vida, la existencia y nos 
ha hecho llegar a éste momento.

Se bebe la primera copa de vino reclinados hacia la izquierda

Urjatz
Lavado de manos  

sin recitar la bendición

Karpás
Se moja el karpás con agua salada y se bendice:

Bendito eres Tú, Señor Dios nuestro, Rey del 
universo, que crea el fruto de la tierra.

Yajatz
Se parte la matzá del medio en dos y se oculta la parte más grande 

para usarlo luego como afikomán

Maguid
Se levanta la bandeja con las matzot y se dice:

Estoy preparado y dispuesto a cumplir la mitzvah de 
relatar el Éxodo de Egipto. Para la unión  del Santo, 
Bendito sea y Su Shejiná, por el Altísimo, también 
cuando oculto, en nombre de todo Israel.

Éste es el pan de aflicción que nuestros 
antepasados comieron en la tierra de Egipto. Quienquiera 
tenga hambre, que venga y coma; quienquiera esté 
necesitado, que venga y celebre el Seder de Pesaj. Este 
año estamos aquí; el año venidero en la Tierra de Israel. 
Este año somos esclavos, el año venidero seremos libres.

Se sirve la segunda copa de vino pero no se bebe todavía. El 
comensal más joven pregunta:

¿Que diferencia hay entre esta noche y 
todas las otras noches? Todas las noches comemos 
jametz y matzá, pero esta noche sólo matzá. Todos 
las noches comemos cualquier clase de verduras, 
pero esta noche hierbas amargas. Todas las noches 
no sumergimos ningún alimento ni una sola vez, pero 
esta noche dos veces. Todas las noches comemos 
tanto sentados como reclinados, esta noche todos 
nos reclinamos.

Se descubren las matzot y los comensales responden:

Esclavos fuimos del faraón en Egipto y 
el Señor nuestro Dios nos sacó de allí con mano 
fuerte y brazo extendido. Si el Santo, bendito sea, no 
hubiera sacado a nuestros antepasados de Egipto, 
nosotros, nuestros hijos y nietos habríamos continuado 
subyugados al faraón de Egipto. Incluso si fuéramos 
todos sabios, inteligentes conocedores de la Torá, aún 
sería nuestro deber relatar la salida de Egipto.Y todo 
el que se extiende en el relato es alabado.
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י  י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
י טַרְפוֹן  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ אֶלְעָזָר בֶּ
יצִיאַת  רִים בִּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּ ין בִּ שֶהָיוּ מְסֻבִּ
אוּ תַלְמִידֵיהֶם  בָּ יְלָה עַד שֶׁ ל אוֹתוֹ הַלַּ מִצְרַיִם כָּ
מַע  יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ וְאָמְרוּ לָהֶם: רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּ

חֲרִית. ל שַׁ שֶׁ

ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְבֶן  י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
אָמֵר יְצִיאַת  תֵּ נָה, וְלֹא זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ שִׁ

ן זוֹמָא:  הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ילוֹת עַד שֶׁ לֵּ מִצְרַיִם בַּ

ר אֶת יוֹם צֵאתְךָ  זְכֹּ אֱמַר, לְמַעַן תִּ נֶּ שֶׁ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ, יְמֵי חַיֶּיךָ - הַיָמִים,  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּ
ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: יְמֵי  ל יְמֵי חַיֶּיךָ - הַלֵּ כָּ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ - לְהָבִיא  חַיֶּיךָ - הָעוֹלָם הַזהֶּ, כֹּ

יחַ. לִימוֹת הַמָשִׁ

תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ הוּא. רָאֵל, בָּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ

רָה תּוֹרָה.  בְּ עָה בָנִים דִּ נֶגֶד אַרְבָּ כְּ
ם, וְאֶחָד  ע, וְאֶחָד תָּ אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁ

אוֹל. אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ שֶׁ

ים  חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ
ר צִוָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם? וְאַף  טִים אֲשֶׁ פָּ וְהַמִשְׁ
סַח: אֵין מַפְטִירִין  הִלְכוֹת הַפֶּ ה אֶמוֹר לוֹ כְּ אַתָּ

סַח אֲפִיקוֹמָן. אַחַר הַפֶּ

ע מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבֹדָה הַזֹאּת  רָשָׁ
הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ  לָכֶם? לָכֶם - וְלֹא לוֹ. וּלְפִי שֶׁ
ה הַקְהֵה אֶת  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל כָּ מִן הַכְּ
צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ יו וֶאֶמוֹר לוֹ: בַּ שִׁנָּ
ם, לֹא  צְרָיִם. לִי - וְלֹא לוֹ. אִילּוּ הָיָה שָׁ מִמִּ

הָיָה נִגְאָל.

ירושלים, דוד היילו

Aconteció que Rabí Eliezer, Rabí Yehoshua, 
Rabí Eleazar ben Azariá, Rabí Akiva y Rabí Tarfón 
estaban reclinados en Benei Brak narrando el Éxodo 
de Egipto durante toda ésa noche, hasta que llegaron 
sus díscipulos y les dijeron: ״maestros nuestros, llego el 
tiempo de la lectura del Shemá de Shajarit״. 

Dijo Rabí Eleazar ben Azaria: Aparento ser un 
hombre de setenta años, pero he tenido el mérito de 
demostrar que se debe recordar la salida de Egipto 
en las noches hasta que Ben Zomá explicó:

Según el versículo: Para que recuerdes el 
día de tu salida de Egipto todos los días de tu vida. 
"Los días de tu vida" se refiere a los días, y "todos" 
sería también las noches. Sin embargo los sabios 
dicen: "Los días de tu vida" esto se refiere al mundo 
en que vivimos ahora y "todos" significa la época 
mesiánica. 

Bendito sea el Omnipresente, bendito sea Él. 
Bendito sea el que entregó la Torá a Su pueblo Israel, 
bendito sea Él. 

La Torá habla de cuatro hijos: 
uno sabio, uno malvado, uno simple y uno que no 
sabe preguntar.

El sabio ¿que dice?: ״¿Qué son los testimonios, 
leyes y reglas que les ha ordenado el Señor, nuestro 
Dios?״. Entonces tú le dirás las leyes de Pesaj: 
comentándole que no se debe comer ningún alimento 
después de ingerir el afikomán.

El malvado ¿qué dice?: "¿Qué es todo este 
ritual?" Dice "Para Ustedes", y no para él excluyéndose 
de la comunidad y negando lo fundamental, por lo 
tanto contéstale ásperamente "Por lo que Dios hizo 
por mí cuando salí de Egipto". Por Mí y no por él, ya 
que si hubiera estado allí no hubiese sido redimido.

Jerusalén, David Hilo
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ם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה זֹאּת? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו:  תָּ
ית עֲבָדִים. צְרָיִם, מִבֵּ חֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּ בְּ

תַח  אוֹל אַתְּ פְּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יוֹם הַהוּא לֵאמֹר,  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ לוֹ, שֶׁ

צְרָיִם. צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ

 לְבִנְךָ יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ,  דְתָּ וְהִגַּ
יוֹם הַהוּא יָכוֹל  יוֹם הַהוּא, אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ תַּ
עֲבוּר  עֲבוּר זהֶ - בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, תַּ מִבְּ
ה וּמָרוֹר  יֵּשׁ מַצָּ עָה שֶׁ שָׁ י אֶלָא בְּ זהֶ לֹא אָמַרְתִּ

חִים לְפָנֶיךָ. מֻנָּ

ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ,  חִלָּ מִתְּ
אֱמַר:  נֶּ קוֹם לַעֲבֹדָתוֹ, שֶׁ יו קֵרְבָנוּ הַמָּ וְעַכְשָׁ

ה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי  ל הָעָם, כֹּ וַיֹאמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל כָּ

בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם,  הָר יָשְׁ עֵבֶר הַנָּ רָאֵל: בְּ יִשְׂ

רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים  תֶּ

ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר  אֲחֵרִים. וָאֶקַּ

ה  נָעַן, וָאַרְבֶּ כָל אֶרֶץ כְּ הָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ הַנָּ

ן לְיִצְחָק אֶת  ן לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתֵּ אֶת זַרְעוֹ וָאֶתֵּ

עִיר  ׂ ו אֶת הַר שֵּ ן לְעֵשָׂ ו. וָאֶתֵּ יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂ

ת אֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם. לָרֶשֶׁ

סטודנטים עולים בישראל | משרד העלייה והקליטה

העלייה הגדולה מברית-המועצות לשעבר | משה מילנר, לע"מ

El simple ¿que dice?: ״¿Qué es ésto?״ Tú le 
dirás: ״Con mano fuerte nos sacó Dios de Egipto, de 
la casa de esclavitud".

Y el que no sabe preguntar, Tú lo 
motivarás a preguntar, como está escrito: "Y en aquel 
día relatarás a tu hijo diciendo: Por ésto el Eterno hizo 
por mí cuando cuando salí de Egipto."

Narrarás a tu hijo: Podríamos pensar 
que la narración del éxodo debería recitarse desde el 
primero de Nisán. La Torá: dice "Aquel día", lo que 
podría entenderse como cuando todavía es de día; 
pero la Torá dice "es por esto"; esa expresión puede 
utilizarse únicamente cuando la matzá y el maror 
están colocados ante ti.

Al Principio Nuestros antepasados fueron 

idólatras; pero ahora el Omnipresente nos acerco 

a su servicio, tal como versa: "Y dijo Josué a todo el 

pueblo: Así habló el Señor Dios de Israel: al otro lado 

del río habitaron antiguamente vuestro antepasados, 

Teraj padre de Abraham y de Najor, y servían a dioses 

extraños. Y lo llevé a vuestro padre Abraham al otro 

lado de río y lo conduje a través de toda la tierra de 

Canaán,y multipliqué su descendencia y la dí a Isaac. 

Y a Isaac dí a Jacob y a Esaú, y a Esaú dí el Monte 

Seir que lo poseyese; Jacob y sus hijos descendieron 

a Egipto."

Estudiantes  inmigrantes  en Israel|, Ministerio de Aliá y de IntegraciónLa gran inmigración de la antigua Unión Soviética| Moshe Milner, GPO
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מניחים את הכוס ומגלים את המצות

ש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת  קֵּ צֵא וּלְמַד מַה בִּ
א עַל הַזְכָּרִים  רְעֹה לאֹ גָזַר אֶלָּ פַּ לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. שֶׁ

י  אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ ל, שֶׁ שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּ קֵּ וְלָבָן בִּ

מְתֵי מְעָט,  ם בִּ אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁ

דוֹל, עָצוּם וָרָב. ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ

בּוּר.  י הַדִּ וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּ

לאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ  ד שֶׁ ם - מְלַמֵּ וַיָּגָר שָׁ
אֱמַר:  נֶּ ם, שֶׁ א לָגוּר שָׁ מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קֵּ תַּ לְהִשְׁ

י אֵין  אנוּ, כִּ אָרֶץ בָּ רְעֹה, לָגוּר בָּ וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּ

י כָבֵד הָרָעָב  ר לַעֲבָדֶיךָ, כִּ אן אֲשֶׁ מִרְעֶה לַצֹּ

שֶן. אֶרֶץ גֹּ בוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה יֵשְׁ נָעַן. וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

בְעִים  שִׁ אֱמַר: בְּ נֶּ ׁ מַה שֶּ מְתֵי מְעָט - כְּ בִּ
מְךָ יְיָ  ה שָׂ נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה, וְעַתָּ

מַיִם לָרֹב. ׁ כוֹכְבֵי הַשָּ אֱלֹהֶיךָ כְּ

רָאֵל  הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ ם לְגוֹי - מְלַמֵּ וַיְהִי שָׁ
ם. מְצֻיָּנִים שָׁ

רוּךְ הוּא.  רָאֵל, בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
ץ, לַעֲשׂוֹת  ב אֶת הַקֵּ ׁ רוּךְ הוּא חִשַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ
ין  בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ ׁ מַה שֶּ כְּ
דַע  אֱמַר: וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע תֵּ נֶּ תָרִים, שֶׁ הַבְּ
אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ  י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ כִּ
ר  נָה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ אֹתָם אַרְבַּ
דוֹל. רְכֻשׁ גָּ ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

מכסים את המצות ומגביהים את הכוס

א אֶחָד  לֹּ עָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ! שֶׁ וְהִיא שֶׁ
כָל דּוֹר  בְּ א שֶׁ לְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּ בִּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ

ילֵנוּ מִיָּדָם. הוּא מַצִּ

מבט אל הר החרמון מפסגת הר בנטל בית כנסת החורבה, ירושלים | משה מילנר, לע"מ

Bendito Sea El que cumple su promesa a Israel, 
loado sea. Pues el Santo, bendito sea, determinó el 
fin de la esclavitud, con el objeto de cumplir el "Pacto 
de Partes" que hiciera con Abraham y que versa así: 
"Entonces dijo a Abram: Es sabido que tu simiente 
será extranjera en tierra no suya, y la esclavizarán y la 
afligirán durante cuatrocientos años. Más Yo juzgaré 
también a los que servirán; Y después saldrán con 
gran fortuna".

Se cubren las matzot y se levanta la copa

Y Ella Fue la promesa que sostuvo a nuestros 
ancestros y a nosotros. Pues no fue sólo un tirano el 
que se alzó contra nosotros para exterminarnos, sino 
que en cada generación se levantan contra nosotros 
para aniquilarnos y el santo, bendito sea, nos libera 
de sus manos.

Se deja la copa sobre la mesa y se descubren las matzot

Ve y aprende lo que Labán el arameo quiso 
hacer a nuestro padre Jacob. Mientras que el Faraón 
condenó sólo a los varones recién nacidos, Labán 
pretendió destruir a Jacob y a toda su familia, puesto 
que la Torá dice: "El arameo intentó destruir a mi 
Padre, y éste bajó a Egipto para habitar y allí llegó 
a ser con poca gente, una Nación grande, fuerte y 
numerosa.

Y Él descendió a Egipto, obligado por 
decreto divino. 

Y moró allí, esto enseña que nuestro padre 
Jacob no fue a Egipto para radicarse, sino solamente 
para morar allí temporalmente, y el texto continúa: 
"Y dijeron al Faraón para morar cierto tiempo en 
esta tierra hemos venido, pues no hay pastos para el 
rebaño de tus siervos; porque es grande el hambre 
en Canaán. Permite a tus siervos habitar en la tierra 
de Goshén".

En ínfimo número, como se ha dicho: 
 con setenta almas descendieron tus antepasados a״
Egipto, y ahora el Señor, tu Dios,te ha convertido en 
multitud como estrellas en el cielo."Y allí se convirtió 
en una Nación Grande, nos enseña que los israelitas 
se distinguieron allí como un gran pueblo.

La sinagoga Hahurva, Jerusalén| Moshe Milner, GPOUna vista del Monte Hermon desde la cima del Monte Bental
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רֵי  ימוּ עָלָיו שָׂ אֱמַר: וַיָּשִׂ נֶּ מוׄ שֶׁ וַיְעַנּוּנוּ - כְּ
נוֹת  סִבְלתָֹם. וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּ תוֹ בְּ ים לְמַעַן עַנֹּ מִסִּ

תֹם וְאֶת רַעַמְסֵס. לְפַרְעֹה. אֶת פִּ

מוׄ  ה - כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ
פָרֶךְ. רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֱמַר: וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ נֶּ שֶׁ

צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ,  וַנִּ
מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת  וַיִּשְׁ
עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ כְּ וַנִּ
ים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ

עַל  רָאֵל מִן הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּ וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

וְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה. שַׁ

רוּ  רָאֵל פָּ אֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ עָצוּם - כְּ
לֵא  מָּ מְאֹד מְאֹד, וַתִּ רְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּ וַיִּשְׁ

הָאָרֶץ אֹתָם.

דֶה  ׂ צֶמַח הַשָּ אֱמַר: רְבָבָה כְּ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ וָרָב - כְּ
עֲדִי עֲדָיִים,  בֹאִי בַּ לִי וַתָּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ יךְ, וַתִּ נְתַתִּ

חַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה.  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכֹנוּ וּשְׂ שָׁ

דָמָיִךְ,  בְּ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת  וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ 

דָמַיִךְ חֲיִי. דָמַיִךְ חֲיִי, וָאֹמַר לָךְ בְּ וָאֹמַר לָךְ בְּ

צְרִים וַיְעַנּוּנוּ,  וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
ה. נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ

מוׄ  צְרִים - כְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
י  ה, וְהָיָה כִּ ן יִרְבֶּ אֱמַר: הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ פֶּ נֶּ שֶׁ

תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל שׂנְאֵינוּ 

נוּ, וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. וְנִלְחַם בָּ

קומרן, המערות שבהן נמצאו מגילות ים-המלח | סטפני גרומןצעירים עולים בפרויקט 'עולים לצה"ל' בנמל התעופה בן-גוריון

Fuerte, como se ha dicho: ״los hijos de Israel 
fueron fecudos y se multiplicaron y se hicieron muy 
poderosos, y la tierra se llenó de ellos".

Y numerosa, como dice el versículo: "Te 
multipliqué como la hierba del campo, y tú 
aumentaste,te engrandeciste y te adornaste con 
bellos adornos, y tus pechos se desarrollaron y tus 
cabellos crecieron;y sin embargo estabas desnuda y 
descubierta". "Y yo pasé junto a ti y te ví manchada 
en tu sangre y te dije:En tu sangre vives; vive, te dije, 
en tu sangre."

 Los egipcios nos maltrataron״
y nos hicieron sufrir y nos impusieron trabajos 
duros״. 

Los egipcios nos maltrataron, como 
dijo el Faraón: "Vamos a ser astutos para que Israel no 
se multiplique y, en caso de guerra, se una a nuestros 
enemigos para luchar contra nosotros,y huya del 
país".

Y nos oprimieron como está escrito: "Y 
pusieron sobre él alguaciles para oprimirlos con 
sus cargas, y edificó para el Faraón las ciudades de 
emporio,Pitom y Ramsés.

Y nos impusieron trabajos duros, 
como se ha dicho: ״los egipcios hicieron trabajar a los 
hijos de Israel con dureza״.

Y clamamos al Señor, Dios de 
nuestros padres, y el Señor oyó 
nuestra voz y vió nuesta aflicción, 
nuestro trabajo y nuestra opresión.

Y clamamos al Señor, Dios de nuestros padres, 
como versa: "Y aconteció en aquellos días en que 
murió el rey de Egipto, que los hijos de Israel gemían 
a causa de la servidumbre y se lamentaron, y rezaron 
a Dios por la servidumbre".

Jóvenes inmigrantes en el proyecto  Inmigrantes al Ejército de Tzahal en el aeropuerto Ben-GurionKumran, las cuevas donde se encontraron los Rollos del Mar Muerto, Stephanie Grumman
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מַע  אֱמַר: וַיִּשְׁ נֶּ מוׄ שֶׁ מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ כְּ וַיִּשְׁ
רִיתוֹ  אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת בְּ

אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹב.

רֶךְ אֶרֶץ,  רִישׁוּת דֶּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ זוֹ פְּ
רָאֵל  ני יִשְׂ אֱמַר: וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּ נֶּ מוׄ שֶׁ כְּ

וַיֵּדַע אֱלֹהִים.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ נִים. כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ אֵלּוּ הַבָּ
ת  לִיכֻהוּ וְכָל הַבַּ שְׁ ן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּ ל הַבֵּ כָּ

חַיּוּן. תְּ

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ זֶה הַדְּ
ר מִצְרַיִם לֹחֲצִים  חַץ אֲשֶׁ וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ

אֹתָם.

יָד  וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם בְּ
חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא 
דֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים. גָּ

וַיּוֹצִאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם - לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, 
א  לִיחַ, אֶלָּ רָף, וְלֹא עַל יְדֵי שָׁ וְלֹא עַל יְדֵי שָׂ

אֱמַר:  נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

יתִי  יְלָה הַזֶהּ, וְהִכֵּ לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ

הֵמָה,  אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּ כוֹר בְּ ל בְּ כָּ

פָטִים. אֲנִי יְיָ. ה שְׁ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ

יְלָה הַזהֶּ -  לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ
אֲנִי וְלֹא מַלְאָךְ.

אֶרֶץ מִצְרַיִם  -  ל בְכוֹר בְּ יתִי כָּ וְהִכֵּ
ה  רָף ◆ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ אֲנִי וְלֹא שָׂ
לִיחַ. ◆ אֲנִי יְיָ - אֲנִי  ׁ פָטִים - אֲנִי ולֹא הַשָּ שְׁ

הוּא ולֹא אַחֵר.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ בֶר, כְּ יָד חֲזָקָה זוֹ הַדֶּ בְּ
סּוּסִים,  דֶה, בַּ ׂ שָּ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ ה יַד יְיָ הוֹיָה בְּ הִנֵּ
בֵד  אן, דֶבֶר כָּ קָר וּבַצֹּ בָּ ים, בַּ מַלִּ גְּ חֲמֹרִים, בַּ בַּ

מְאֹד.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה זוֹ הַחֶרֶב, כְּ
לַיִם. יָדוֹ, נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁ לוּפָה בְּ וְחַרְבּוֹ שְׁ

מוׄ  כִינָה, כְּ דֹל זוֹ גִלּוּי שְׁ וּבְמֹרָא גָּ
ה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי  אֱמַר: אוֹ הֲנִסָּ נֶּ שֶׁ
אֹתֹת וּבְמוֹפְתִים, וּבְמִלְחָמָה  ת בְּ מַסֹּ מִקֶרֶב גּוֹי בְּ
דֹלִים,  וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבְמוֹרָאִים גְּ
מִצְרַיִם  ה לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ כְּ

לְעֵינֶיךָ.

תפילת הקייסים בחג הסיגד של עולי אתיופיה | משרד העלייה והקליטה

Y oyó el Señor nuestra voz, como está escrito: ״Y 
oyó Dios sus lamentaciones y recordó Dios su pacto 
con Abraham, Isaac y Jacob״.

Y vió nuestra aflicción: se refiere a la separación 
entre los cónyuges, como se ha dicho: ״Y vió Dios a 
los hijos de Israel y Dios tomó cuenta de ello״.

Nuestra labor: se refiere a los hijos, como 
se ha dicho: ״todo hijo que naciere, arrojadlo al río; 
y toda hija la mantendréis con vida״.

Y nuestra opresión: se refiere al rigor 
excesivo, como se ha dicho: ״he visto la presión con 
que los egipcios los oprimen״.

El Señor nos sacó de Egipto con 
mano fuerte y brazo extendido, 
con gran temor, con señales y 
maravillosos milagros.

Y nos liberó el Eterno de Egipto, no por 
medio de un ángel, ni tampoco por un serafín, ni por 
medio de algún mensajero.El Todopoderoso mismo 
en Su Gloria, como dice el versículo: "Y pasaré por 
la tierra de Egipto en aquella noche, y heriré a todo 
primogénito de Egipto,tanto hombre como bestia,y 
haré juicio contra todos los dioses de Egipto. Yo soy 
el Señor."

Y pasaré por la tierra de Egipto en ésta noche, 
Yo y no un ángel.

Golpearé a cada primogénito en la tierra de 
Egipto; Yo, y no un serafín. Y a todos los dioses de 
Egipto juzgaré; Yo, y no un mensajero. Yo, el Señor 
y ningún otro.

Con mano fuerte: se refiere a la peste, como 
se ha dicho: ״he aquí que la mano del Señor caerá 
sobre tu ganado en el campo, sobre los caballos, los 
asnos, los camellos, los vacunos y los ovinos, una gran 
epidemia״.

Con brazo extendido: se refiere a 
la espada, como se ha dicho: ״la espada estaba 
desenvainada en su mano, extendida sobre Jerusalén״.

Con gran temor: se refiere a la revelación 
Divina. Como dice el versículo: "Ha intentado Dios 
liberar a un pueblo en el seno de otro con prodigios, 
señales, milagros,guerras, con mano fuerte y brazo 
extendido, y Gran Temor, como hizo por vosotros 
el Señor vuestro Dios, ante vuestros propios ojos en 
Egipto".

La oración de Kaiasim en la fiesta de Sigd de inmigrantes 
etíopes|  Ministerio de Aliá y de Integración
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אֱמַר: וְאֶת  נֶּ מוׄ שֶׁ ה, כְּ טֶּ וּבְאֹתוֹת זהֶ הַמַּ
ה בּוֹ אֶת  עֲשֶׂ ר תַּ יָדְךָ, אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה הַזהֶּ תִּ טֶּ הַמַּ

הָאֹתֹת.

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוׄ  ם, כְּ וּבְמֹפְתִים זֶה הַדָּ
ם וָאֵשׁ  מַיִם וּבָאָרֶץ, דָּ ׁ שָּ בַּ י מוֹפְתִים  וְנָתַתִּ

ן. וְתִימְרוֹת עָשָׁ

 נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין שלוש פעמים, 
כשאומרים: דם ואש ותימרות עשן

ם וָאֵשׁ   דָּ
ן וְתִימְרוֹת עָשָׁ

יִם, וּבִזְרֹעַ  תַּ יָד חֲזָקָה - שְׁ דָבָר אַחֵר: בְּ
יִם, וּבְאֹת‍וֹ‍ת  תַּ דֹל - שְׁ יִם, וּבְמֹרָא גָּ תַּ נְטוּיָה - שְׁ

יִם.  תַּ יִם, וּבְמֹפְתִים - שְׁ תַּ - שְׁ

נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין בעת קריאת כל אחת מעשר 
המכות, וכן שלוש פעמים כשאומרים: דצ״ך, עד״ש, באח״ב

ר מַכּוֹת  אֵלּוּ עֶשֶׂ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ שֶׁ
מִצְרַיִם, וְאֵלּוּ הֵן: בְּ

ם דָּ
עַ צְפַרְדֵּ
ים נִּ כִּ
עָרוֹב
בֶר דֶּ
חִין שְׁ
רָד בָּ
ה אַרְבֶּ
ךְ חֹשֶׁ
כוֹרוֹת ת בְּ מַכַּ

נִים:  הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ רַבִּ

אַחַ״ב צַ״ךְ עַדַ״שׁ בְּ דְּ

עמודי שלמה, בקעת תמנע, צפונית לאילת | יעקב סער, לע"מ

Se acostumbra salpicar una gota de la copa de vino al leer cada una de 
las diez plagas, y tres veces cuando se dice ״Detzaj, Adash, Beajab״

Estas son las diez plagas
Que el Santo, bendito sea, trajo sobre los egipcios 

en Egipto, y ellas son:

Sangre (dam)

Ranas (Tzfardea)

Piojos (kinim)

Bestias salvajes (arov)

Peste (dever)
Sarna (shjin)

Granizo (barad)

Langosta (arbe)

Oscuridad (joshej)

Muerte de los primogénitos 
(makat bejorot)

Rabí Yehudá se refería a ellas con siglas:

DeTzaJ; ADaSh; BeAJaB

Y con señales: alude a la vara, como versa: 
"Toma en tu mano esta vara y con ella harás señales".

Y con maravillosos milagros: se 
refiere a la sangre, como se ha dicho: ״Y te mostraré 
maravillas en el cielo y en la tierra, sangre, fuego y 
columnas de humo״.

Se acostumbra salpicar tres veces una gota de la copa de vino 
y repetir ״sangre, fuego y columnas de humo״

Sangre, fuego  
y columnas de humo

Otra explicación: mano fuerte – dos; brazo 
extendido – dos; gran manifestación – dos y maravillas 
– dos.

Pilares de Salomón, Valle de Timna, al norte de Eilat| Yaakov Saar, GPO
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יִן  לִילִי אוֹמֵר: מִנַּ י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּ
ר  מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ה אוֹמֵר שֶׁ אַתָּ
מִצְרַיִם  ים מַכּוֹת? בְּ ׁ מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ
רְעֹה:  ים אֶל פַּ מָה הוּא אוֹמֵר? וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּ
ע אֱלֹהִים הִוא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר?  אֶצְבַּ
ה יְיָ  ר עָשָׂ דֹלָה אֲשֶׁ רָאֵל אֶת הַיָד הַגְּ וַיַּרְא יִשְׂ
יְיָ  וַיַּאֲמִינוּ בַּ יְיָ,  וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת  מִצְרַיִם,  בְּ
ר מַכּוֹת.  ע? עֶשֶׂ ה לָקוּ בְאֶצְבַּ מָּ ה עַבְדוֹ. כַּ וּבְמֹשֶׁ
ר מַכּוֹת וְעַל  מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה: בְּ אֱמוֹר מֵעַתָּ

ים מַכּוֹת. ׁ הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ

ל  כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ אוֹמֵר:  י אֱלִיעֶזֶר  רַבִּ
רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ מַכָּ
ע מַכּוֹת?  ל אַרְבַּ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם  ח בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ שֶׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה - אַחַת,  וְצָרָה, מִשְׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי  לשׁ, מִשְׁ יִם, וְצָרָה - שָׁ תַּ וָזַעַם - שְׁ
מִצְרַיִם לָקוּ  ה: בְּ ע. אֱמוֹר מֵעַתָּ רָעִים - אַרְבַּ
עִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת. אַרְבָּ

ה  ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנַּ רַבִּ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ וּמַכָּ
אֱמַר:  נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת? שֶׁ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ בְּ
וְצָרָה,  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ,  חֲרוֹן  ם  בָּ ח  לַּ יְשַׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ- אַחַת,  מִשְׁ
ע,  לֹשׁ, וְצָרָה - אַרְבַּ יִם, וָזַעַם - שָׁ תַּ עֶבְרָה - שְׁ
ה:  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים - חָמֵשׁ. אֱמוֹר מֵעַתָּ מִשְׁ
ים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ  ׁ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּ בְּ

ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת. ׁ חֲמִשִּ

ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת  מָּ כַּ
קוֹם עָלֵינוּ! לַמָּ

פָטִים,  ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם וְלֹא עָשָׂ  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

יֵּינוּ דַּ 	

ה בֵאלֹהֵיהֶם, פָטִים, וְלֹא עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	 

כוֹרֵיהֶם,  ה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג אֶת בְּ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	

כוֹרֵיהֶם וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם,   אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ 

יֵּינוּ דַּ חָרָבָה, 	 בֶּ

ע צָרֵנוּ  קַּ חָרָבָה וְלֹא שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ דַּ תוֹכוֹ, 	 בְּ

ר  דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלֹא סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

יֵּינוּ דַּ נָה, 	 עִים שָׁ אַרְבָּ

Cuántas virtudes nos ha 
concedido el Omnipresente!

Si nos hubiera sacado de Egipto y no hubiera 
ejecutado juicios contra ellos, 
	 nos hubiera bastado

Si hubiera ejecutado juicios contra ellos y no lo 
hubiera destruído sus ídolos, 
	 nos hubiera bastado

Si lo hubiera destruído sus ídolos y no hubiera 
matado a sus primogénitos,  
	 nos hubiera bastado

Si hubiera matado a sus primogénitos y no nos 
hubiera dado sus riquezas, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera dado sus riquezas y no hubiera 
partido el mar para nosotros, 
	 nos hubiera bastado

Si hubiera partido el mar para nosotros y no nos 
hubiera hecho cruzar por lo seco, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera hecho cruzar por lo seco y no 
hubiera ahogado a nuestros opresores en él, 
	 nos hubiera bastado

Si hubiera ahogado a nuestros opresores en él y no 
hubiera provisto nuestras necesidades en el desierto 
durante cuarenta años,	 nos hubiera bastado

Rabí Yosi de Galilea dijo: "¿De dónde 
sabes que los egipcios fueron castigados con diez 
plagas en Egipto y luego fueron castigados con Y 
dijeron los hechiceros a Faraón: El Dedo del Eterno es 
éste". Respecto al mar Rojo, sin embargo, está escrito: 
"Israel vió la mano poderosa que el Señor descargó 
sobre Egipto, y el pueblo temió al Eterno y creyó 
en Dios y en Moisés, Su siervo". ¿Cuántas plagas 
fueron castigadas con el dedo? Diez Plagas; de aquí 
aprendemos que en la tierra de Egipto ocurrieron 
DIEZ plagas y en el mar, al atacarlos Dios con su 
mano, CINCUENTA plagas.

Rabí Eliezer dijo: ¿De dónde se deduce que 
cada una de las plagas que el Señor envió a los egipcios 
en Egipto equivalía a CUATRO plagas? Como está 
escrito: "Envió sobre los egipcios el furor de su cólera: 
ira indica, uno enojo, indica dos angustia, indica tres 
y una delegación de ángeles malos indica cuatro De 
acuerdo a éste calculo, en Egipto (con el Dedo) fueron 
castigados con CUARENTA plagas, mientras que 
en el Mar Rojo (con la mano) fueron castigados con 
DOSCIENTAS.

Rabí Akiva dijo: ¿De dónde inferimos que 
cada plaga que Dios envió a los egipcios en Egipto 
equivalió a CINCO plagas? Según leemos: "Envió 
contra ellos el furor de su cólera uno ira, dos, enojo 
tres, angustia cuatro, ángeles malos cinco, Por lo 
tanto en Egipto(con el dedo) fueron castigados con 
CINCUENTA plagas, mientras que en el Mar Rojo 
(con la mano) fueron castigados con DOSCIENTAS 
CINCUENTA plagas.



3031

נָה ולֹא  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

יֵּינוּ דַּ ן, 	 הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

ת,  בָּ ן וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

יֵּינוּ דַּ 	

ת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,  בָּ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

יֵינוּ דַּ רָאֵל, 	 יִשְׂ

רָאֵל וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת  אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

יֵּינוּ דַּ חִירָה 	 ית הַבְּ בֵּ

ה, טוֹבָה  ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת, כַּ
הוֹצִיאָנוּ  קוֹם עָלֵינוּ: שֶׁ לֶת לַמָּ כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ

ה  עָשָׂ וְ פָטִים,  שְׁ בָהֶם  ה  עָשָׂ וְ צְרַיִם,  מִמִּ

וְנָתַן לָנוּ  כוֹרֵיהֶם,  וְהָרַג אֶת בְּ בֵאלֹהֵיהֶם, 

אֶת מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָנוּ 

ק  תוֹכוֹ, וְסִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה, וְשִׁ בְתוֹכוֹ בֶּ

נָה, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ צָרְכֵּ

ת, וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר  בָּ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ הַמָּ

סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

ר  חִירָה לְכַפֵּ ית הַבְּ רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ יִשְׂ

ל עֲוֹנוֹתֵינוּ. עַל כָּ

עולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון | משרד העלייה והקליטהעין גדי | עינת אנקר, לע"מ

Por ello, ¡tanto mas gratitud doble y 

multiple le debemos al todopoderoso! nos sacó de 

Egipto, y los sometió a juicio,Él destruyó a sus dioses, 

mató a sus primogénitos, nos dió sus bienes, partió para 

nosotros el mar, Él nos condujo a través de él, en lo 

seco, ahogó en él a nuestros opresores, proveyó nuestras 

necesidades en el desierto durante cuarenta años, nos 

alimentó con el maná, nos dió el Shabat, nos trajo ante 

el Monte Sinai, nos dió la Torá, nos introdujo en la 

Tierra de Israel y construyó para nosotros el Templo 

para expiar todos nuestros pecados.

Si hubiera provisto nuestras necesidades en el 
desierto durante cuarenta años y no nos hubiera 
alimentado con el maná,	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera alimentado con el maná y no nos 
hubiera dado el Shabat, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera dado el Shabat y no nos hubiera 
congregado en el Monte Sinai, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera congregado en el Monte Sinai y no 
nos hubiera entregado la Torá, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera entregado la Torá y no nos hubiera 
introducido en la Tierra de Israel, 
	 nos hubiera bastado

Si nos hubiera introducido en la Tierra de Israel y 
no nos hubiera construído el Templo,  
	 nos hubiera bastado

Ein Gedi, Einat Anker, GPONuevos inmigrantes en el aeropuerto Ben-Gurion | Ministerio de Aliá y de Integración
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א  לֹּ ל שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר: כָּ ן גַּ רַבָּ
סַח, לֹא יָצָא  פֶּ בָרִים אֵלּוּ בַּ ה דְּ לשָׁ אָמַר שְׁ

יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

ה וּמָרוֹר סַח מַצָּ פֶּ
מראים על הזרוע, ונזהרים שלא להגביה אותה

ית  בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ סַח שֶׁ פֶּ
סַח  פָּ שׁ הָיָה קַיָּם, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ קְדָּ הַמִּ
מִצְרַיִם,  י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
ר  סַח הוּא לַיי, אֲשֶׁ ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ שֶׁ
נָגְפּוֹ אֶת  מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ סַח עַל בָּ פָּ
חֲווּ. תַּ ׁ ד הָעָם וַיִּשְּ יל, וַיִּקֹּ ינוּ הִצִּ תֵּ מִצְרַיִם, וְאֶת בָּ

מגביהים את המצות ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל  ה זוֹ שֶׁ מַצָּ
ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ  צֵקָם שֶׁ יק בְּ לאֹ הִסְפִּ שׁוּם שֶׁ
דוֹשׁ  לָכִים, הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ עַד שֶׁ
צֵק  אֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּ נֶּ רוּךְ הוּא, וּגְאָלָם, שֶׁ בָּ
י לאֹ חָמֵץ,  צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת, כִּ ר הוֹצִיאוּ מִמִּ אֲשֶׁ
ם  , וְגַּ צְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ י גֹרְשׁוּ מִמִּ כִּ

צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם.

אוחזים את המרור ביד ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה?  מָרוֹר זֶה שֶׁ
צְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ  רְרוּ הַמִּ מֵּ עַל שׁוּם שֶׁ
עֲבֹדָה  אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ בְּ
דֶה אֶת  ׂ שָּ חֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַּ קָשָה, בְּ

פָרֶךְ. ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁ כָּ

כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב  בְּ
אָדָם לִרְאוֹת אֶת 

אִלּוּ הוּא יָצָא  עַצְמוֹ כְּ
צְרַיִם  מִמִּ

יוֹם הַהוּא  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ שֶׁ
צְרָיִם.  צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זהֶ עָשָׂ לֵאמֹר, בַּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לֹא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
אֱמַר:  נֶּ הֶם, שֶׁ אַל עִמָּ א אַף אוֹתָנוּ גָּ הוּא, אֶלָּ
ם, לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת  וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁ

ע לַאֲבֹתֵנוּ. בַּ ר נִשְׁ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ

En cada generación cada 
persona debe considerarse 

como si ella misma 
hubiera salido de Egipto.

Como se ha dicho: ״Y le relatarás a tu 
hijo en ése día diciendo: Por lo que el Eterno hizo 
por mí cuando salí de Egipto". No sólo a nuestros 
antepasados redimió el Santo, bendito sea, sino que 
también a nosotros nos redimió junto a ellos, como 
se ha dicho: ״Y a nosotros nos sacó de allí, para 
traernos y darnos la tierra que prometió a nuestros 
antepasados״.

Rabán Gamliel solía decir: ״El que no 
menciona estas tres cosas en Pesaj, no ha cumplido 
con su deber", y ellas son: 

PESAJ, MATZA Y MAROR

Se señala el Zroa sin levantarlo

Pesaj: Cuál es el significado del sacrificio pascual 
que nuestros antepasados solían comer cuando el 
Templo aún existía? Es para recordarnos que el 
Santo, Bendito Sea, salteó (pasaj) las casas de nuestros 
padres en Egipto, como dice el versículo: "Y dirán: 
este sacrificio es para Dios que salteó las casas de los 
Hijos de Israel al herir a los egipcios y salvó nuestras 
casas. Entonces el pueblo se inclinó y reverenció."

Se levantas las matzot y se dice:

Ésta matzá que comemos, ¿qué significa? La 
matzá nos recuerda que, antes de que fermentara la 
masa que preparon nuestros antepasados para su pan, 
el Rey de Reyes, el Señor, Bendito Sea, se les reveló 
y los redimió. Como se ha dicho: ״Y hornearon la 
masa que sacaron de Egipto, tortas ázimas (matzot) sin 
levar, pues fueron expulsados de Egipto y no podían 
detenerse, ni tampoco habían preparado provisiones״.

Se toma el maror en la mano y se dice:

Éste maror ¿Cuál es el significado de las hierbas 
amargas que comemos? El maror nos recuerda que 
los egipcios amargaron la vida a nuestros antepasados 
en Egipto, como lo relata la escritura: "Les hicieron 
la vida amarga con trabajo duro de arcilla y ladrillos: 
trabajos pesados en el campo; todo trabajo al que 
fueron sometidos fue riguroso".
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 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ל,  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּ
ה  ר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּ חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְשַׁ
ל  ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ עָשָׂ ס לְמִי שֶׁ וּלְקַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן  הַנִסִּ
מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר  לְשִׂ
ירָה  ה. וְנֹאמַר לְפָנָיו שִׁ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ׁ דוֹל, וּמִשִּ גָּ

ה: הַלְלוּיָהּ. חֲדָשָׁ

 מניחים את הכוס, 
מגלים את המצות ואומרים:

ם  הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְהוָה הַלְלוּ אֶת שֵׁ
ה וְעַד עוֹלָם.  ם יְהוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ יְהוָה. יְהִי שֵׁ
ם יְהוָה. רָם  ל שֵׁ מֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ זְרַח שֶׁ מִמִּ
יהוָה  בוֹדוֹ. מִי כַּ מַיִם כְּ ׁ ל גּוֹיִם יְהוָה עַל הַשָּ עַל כָּ
ילִי לִרְאוֹת  פִּ שְׁ בֶת. הַמַּ יהִי לָשָׁ גְבִּ אֱלֹהֵינוּ הַמַּ
ת  פֹּ ל מֵאַשְׁ מַיִם וּבָאָרֶץ. מְקִימִי מֵעָפָר דָּ ׁ שָּ בַּ
יבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.  יָרִים אֶבְיוֹן. לְהוֹשִׁ
מֵחָה הַלְלוּיָהּ.  נִים שְׂ יִת אֵם הַבָּ יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ מוֹשִׁ

ית יַעֲקֹב מֵעַם  צְרָיִם בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
לוֹתָיו.  רָאֵל מַמְשְׁ לֹעֵז. הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ יִשְׂ
ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים  ן יִסֹּ רְדֵּ הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּ
ךָ הַיָּם  בְנֵי צֹאן. מַה לְּ בָעוֹת כִּ רָקְדוּ כְאֵילִים גְּ
רְקְדוּ  ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים תִּ סֹּ ן תִּ י תָנוּס הַיַּרְדֵּ כִּ
פְנֵי אָדוֹן חוּלִי  בְנֵי צֹאן. מִלִּ בָעוֹת כִּ כְאֵילִים גְּ
פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב. הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם  אָרֶץ מִלִּ

מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם. מָיִם חַלָּ

 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ  צְרַיִם, וְהִגִּ אָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ גְּ
ן יְיָ אֱלהֵֹינוּ  יְלָה הַזהֶּ לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּ לַלַּ
יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים  יַגִּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
מֵחִים  לוֹם, שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ אֲחֵרִים הַבָּ
ם  עֲבוֹדָתֶךָ. וְנֹאכַל שָׁ ים בַּ שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ וְשָׂ בְּ
מָם  יעַ דָּ יַגִּ ר  סָחִים אֲשֶׁ וּמִן הַפְּ מִן הַזְבָּחִים 
יר חָדָש  חֲךָ לְרָצוֹן, וְנוֹדֶה לְךָ שִׁ עַל קִיר מִזְבַּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ דוּת נַפְשֵׁ תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ עַל גְּ

רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

 בנוסח אשכנז מברכים, 
ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

שותים כוס שנייה בהסבת שמאל

תפילה בכותל המערבי בירושלים | מיכאל רוזנטוב

Cuando Israel salió de Egipto, la casa de 
Jacob del seno de un pueblo extraño, Hizo de Judá su 
sanctuario y de Israel su dominio. El mar vió y huyó, 
y el Jordán retrocedió. Los montes brincaron como 
ciervos y las colinas como corderitos, ¿Qué ocurre, 
mar, que huyes; tú, Jordán, que retrocedes; montes 
que brincáis como ciervos y colinas que saltáis como 
corderitos? Por causa del Señor tiembla la tierra, por 
causa del Dios de Jacob, el que convierte la roca en 
fuente de aguas, y al pedernal en manantial.

Se levanta la copa,  
se cubren las matzot y se dice:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey 
del universo, que nos redimió y redimió a nuestros 
antepasados de Egipto y nos hizo llegar hasta ésta 
noche para comer en ella matzá y maror. Así, Señor, 
Dios nuestro y Dios de nuestros padres, permítenos 
llegar a otras festividades y conmemoraciones que nos 
vendrán en paz, con alegría por la construcción de 
Tu ciudad y con júbilo en tu servicio. Comeremos de 
los sacrificios y de las ofrendas de Pesaj, cuya sangre 
será salpicada sobre la pared de Tu altar para que 
sean aceptados, y Te alabaremos con un canto nuevo 
por nuestra redención y por la salvación de nuestras 
almas. Bendito eres Tú, Señor que redimió a Israel.

Según la tradición ashkenazí se bendice,  
según la tradición sefaradí no se bendice:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que crea el fruto de la vid.

Se bebe la segunda copa de vino, reclinándose hacia la izquierda

Se levanta la copa,  
se cubre la matzá y se dice:

Por lo tanto debemos agradecer, alabar, loar, 
glorificar, exaltar, reverenciar, bendecir, enaltecer y 
honrar a Quien realizó con nuestros antepasados y 
con nosotros estos milagros, nos sacó de la esclavitud 
a la libertad, del sufrimiento a la alegría, del duelo a 
la festividad, de la oscuridad a la luz resplandeciente y 
de la servidumbre a la redención, Por ello, entonemos 
ante Él un nuevo cántico. ¡Haleluiá! (alabad al Señor).

Se apoya la copa sobre la mesa,  
se descubren las matzot y se dice:

Haleluiá. Alaben a Dios, alaben los servidores 
del Señor, alaben el Nombre del Señor. Sea el Nombre 
del Señor bendecido, desde ahora hasta la eternidad. 
Desde la salida del sol hasta su puesta, es alabado 
el Nombre del Señor. Elevado por sobre todos los 
pueblos es el Señor, Su gloria trasciende los cielos. 
¿Quién es como el Señor nuestro Dios que reside en lo 
alto y mira hacia abajo, al cielo y la tierra? Levanta del 
polvo al pobre y de los basurales alza al menesteroso. 
Para sentarlo entre los nobles, los nobles de Su pueblo. 
Convierte a la mujer estéril en una madre regocijada 
con sus hijos. Haleluiá.

Oración en el Muro Occidental en Jerusalén| Michael Rosentov
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רָחְצָה 
נוטלים ידיים ומברכים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

מוֹצִיא, מַצָּה
מגביהים את המצות ואומרים:

ם  ה. לְשֵׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מַצָּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים על המצה:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא  רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה. נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּ מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

מָרוֹר
 נוטלים כזית מרור וטובלים בחרוסת, 

מנערים מעט מהחרוסת ואומרים:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מָרוֹר. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים ואוכלים בלי הסבה:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

כּוֹרֵךְ
 אוכלים מצות על מרורים

לוקחים כזית מן המצה התחתונה, כורכים בכזית מרור וחרוסת 
ואומרים: 

זְמַן  ל בִּ ה הִלֵּ ן עָשָׂ ל. כֵּ הִלֵּ שׁ כְּ זֵכֶר לְמִקְדָּ
סַח  שׁ הָיָה קַיָּם: הָיָה כּוֹרֵךְ פֶּ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ שֶׁ
אֱמַר:  נֶּ יַחַד, לְקַיֵּם מַה שֶׁ ה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּ מַצָּ

עַל מַצּוֹת וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ.

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

צָפוּן
 לאחר הארוחה, קדם חצות הלילה, 

יחלק ראש המסובים את האפיקומן שהצפין ויברך:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת אֲפִיקוֹמָן. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

בָע. אֱכַל עַל הַשָּׂ סַח הַנֶּ ן פֶּ זֵכֶר לְקָרְבַּ

ויאכלו כזית מהאפיקומן בהסבה

Korej
Se comen matzot con maror. Se toma un trozo de la matzá inferior y 

un pequeño trozo de maror y se dice:

En memoria del Templo según Hilel. Mientras 
existía el Templo, Hilel el Sabio solía juntarlos y 
comerlos de una sola vez, para cumplir con lo que se 
dijo: "Sobre matzot y hierbas amargas lo comerás".

Shuljan orej
Se comen huevos duros sin sal y después se sirve la cena festiva

Tzafún
Después de la cena y antes de medianoche, se reparte el afikomán 

que había escondido y se dice: 

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto de comer 
afikomán. Para la unión del Santo, Bendito sea y Su Shejiná, por 
el Altísimo, también cuando oculto, en nombre de todo Israel.

En recuerdo de la ofrenda de Pesaj que se 
comía hasta saciar el hambre.

Se come un pequeño trozo de afikomán, reclinándose

Rajatzá
Se lavan las manos y se dice:

Bendito Seas Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con Sus preceptos y 
nos ordenó el lavado de manos.

Motzí Matzá
Se levantas las matzot y se dice:  

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto 
de comer matzá.

Se bendice la matzá:

Bendito Seas Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que extraes el pan de la tierra.

Bendito Seas Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con Sus preceptos y 
nos ordenó comer matzá.

Maror
Se toma un trozo de maror  

y se sumerge en el jaroset y se dice: 

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto de comer 
maror. Para la unión del Santo, Bendito sea y Su Shejiná, por 
el Altísimo, también cuando oculto, en nombre de todo Israel.

Se bendice y se come, sin reclinarse:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que nos ha santificado con Sus preceptos y 
nos ordenó comer hierbas amargas.
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רֵךְ בָּ
 מוזגים כוס שלישית מארבע כוסות, 

ומברכים ברכת המזון:

יבַת  שוּב יהוה אֶת שִׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ שִׁ
ינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  חוֹק פִּ לֵא שְׂ חֹלְמִים. אָז יִמָּ צִיוֹן הָיִינוּ כְּ
יל יהוה לַעֲשׂוֹ‍ת עִם  ה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם: הִגְדִּ רִנָּ
מֵחִים.  יל יהוה לַעֲשׂוֹת עִמָנוּ, הָיִינוּ שְׂ ה. הִגְדִּ אֵלֶּ
גֶב. הַזֹרְעִים  נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ שׁוּבָה יהוה אֶת שְׁ
א  ה יִקְצֹרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵׂ רִנָּ דִמְעָה, בְּ בְּ

א אֲלֻמֹּתָיו.  ה נֹשֵׂ מֶשֶךְ הַזָרַּע, בֹּא יָבֹא בְרִנָּ

זוׄן  רְכַת הַמָּ ל בִּ ה שֶׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
בַעְתָּ וּבֵרָכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל  נֶאֱמָר: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מוׄ שֶׁ כְּ
רִיךְ הוּא  א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ ר נָתַן לָךְ. לְשֵׁ הָאָרֶץ הַטּוׄבָה אֲשֶׁ
רָאֵל.  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יהּ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ כִינְתֵּ וּ‍שְׁ

זוֹן ת הַמָּ רְכַּ בִּ
כאשר מברכים בזימון, המזמן אומר:� רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:�

ה וְעַד עוֹלָם. ם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המסובים עונים:� יְהִי שֵׁ

נָן וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ ]אֱלֹהֵינוּ[  רְשׁוּת מְרָנָן וְרַבָּ המזמן אומר:� בִּ

לוֹ. ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ שֶׁ
יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלהֵֹינוּ[ שֶׁ המסובים עונים:� בָּ

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶׁ המזמן אומר:� בָּ

מוׄ. רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ המזמן והמסובים אומרים:� בָּ

ה יהוה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָן  רוּךְ אַתָּ בָּ
חֶסֶד וּבְרַחֲמִים,  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כֻּ
י לְעוֹלָם חַסְדוֹ.  ר כִּ שָׂ הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר  וּבְטוּבוֹ הַגָדוֹל תָּ
י  דוֹל, כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּ
הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין 
ה  רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ מָזוֹן לְכָל בְּ

יהוה, הַזָן אֶת הַכֹּל.

הִנְחַלְתָּ  שֶׁ אֱלֹהֵינוּ עַל  לְךָ יהוה  דֶה  נוׄ
לַאֲב‍וֹ‍תֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, וְעַל 

מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ  אֱלֹהֵינוּ  ה‍וֹ‍צֵאתָנוּ יהוה  שֶׁ

חָתַמְתָּ  רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ

יךָ  נוּ, וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁ בְשָׂ בְּ

נוּ, וְעַל  חוֹנַנְתָּ נוּ, וְעַל חַיִים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ הוֹדַעְתָּ שֶׁ

מִיד,  ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ אַתָּ אֲכִילַת מָז‍וֹ‍ן שָׁ

עָה. כָל י‍וֹ‍ם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ בְּ

וְעַל הַכֹּל יהוה אֱלֹהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ

בַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ  תוּב: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ

ר נָתַן  ׁ אֶת יהוה אֱלֹהֵיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶּ

ה יהוה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָזוֹן. רוּךְ אַתָּ לָךְ. בָּ

ךָ  רָאַל עַמֶּ רַחֵם נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ וְעַל  ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ וְעַל יְרוּשָׁ

יִת הַגָדוֹ‍ל  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְשִׁ ית דָּ מַלְכוּת בֵּ

מְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ,  קְרָא שִׁ נִּ וְהַקָדוֹשׁ שֶׁ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ

ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא  לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּ

נַת  צְרִיכֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מַתְּ אַל תַּ

י אִם לְיָדְךָ  ר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, כִּ שָׂ בָּ

לֹא  ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ

לֵם לְעוׄלָם וָעֶד.  נֵבוׄשׁ וְלֹא נִכָּ

Te agradecemos, Señor, Dios nuestro, por 
haber dado como herencia a nuestros antepasados 
una tierra preciada, buena y amplia, porque nos 
hiciste salir, Señor Dios nuestro, de la tierra de Egipto 
y habernos redimido de una casa de esclavitud; y por 
Tu pacto que has sellado en nuestra carne, y por Tu 
Torá que nos has enseñado, y por Tus estatutos que 
nos has hecho conocer, y por la vida, la gracia y la 
bondad que nos has agraciado, y por haber comido 
el alimento con que Tú nos alimentas y sustentas a 
nosotros siempre, todos los días, en todo momento y 
a toda hora.

Y por todo,  Señor, Dios nuestro, Te 
agradecemos y Te bendecimos; bendecido sea Tu 
nombre en boca de todo ser viviente constantemente 
y para siempre. Como está escrito: ״Comerás y te 
saciarás y bendecirás al Señor tu Dios por la buena 
tierra que te ha dado". Bendito eres Tú, Señor, por 
la tierra y el sustento.

Apiádate, Señor, Dios nuestro, de Israel Tu 
pueblo, y de Jerusalén, Tu ciudad, y de Sion, morada 
de Tu gloria, y del reinado de la casa de David Tu 
ungido, y de la Casa grande y sagrada sobre la cual 
Tu Nombre fuera proclamado. Dios nuestro, nuestro 
Padre, cuídanos, aliméntanos, susténtanos, nútrenos, 
provéenos con abundancia y libéranos, Señor, Dios 
nuestro prontamente de todas nuestras aflicciones. Por 
favor, no nos hagas depender Dios nuestro del favor 
de los humanos, ni de sus préstamos, sino sólo de Tu 
mano llena, abierta, santa y generosa, para que nunca 
seamos avergonzados ni humillados.

Barej
Se recita la bendición de la comida. Se sirve la tercer copa de vino y se dice:

Cántico de alabanza: Cuando el Señor hizo 
volver a los cautivos de Sion, éramos como los que sueñan. 
Entonces nuestra boca se llenó de risa y nuestra lengua 
de exclamaciones de alegría. Entonces dijeron entre las 
naciones: grandes cosas ha hecho el Señor con ellos, grandes 
cosas ha hecho el Señor con nosotros y nos alegrará. Haz 
volver, Señor a nuestros cautivos, como las corrientes de 
agua en el Neguev. Los que siembran con lágrimas, segarán 
con regocijo. El que anda con lágrimas, llevando la semilla 
a la siembra, volverá con alegría, portando sus gavillas.

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto de 
bendecir la comida, como se ha dicho: ״Cuando hayas 
comido y te hayas saciado, bendecirás al Señor tu Dios 
por la buena tierra que Él te ha dado.

Bendición de la comida
Conductor: �Señores, bendigamos. Los comensales responden: 
�Bendito sea el Nombre de Dios desde ahora y para siempre. 
Conductor: �Bendito sea el Nombre de Dios desde ahora y 
para siempre. Con el permiso de nuestros señores y nuestros 
maestros y mis instructores, bendigamos (si hay diez hombres: 
�a nuestro Dios) porque hemos comido de lo Suyo. Comensales: 
�Bendito (si hay diez hombres: �es nuestro Dios) porque hemos 
comido de lo Suyo y por Su bondad hemos vivido. Conductor: 
�Bendito (si hay diez hombres: �es nuestro Dios) porque hemos 
comido de lo Suyo y por Su bondad hemos vivido. Todos: 
�Bendito es El y bendito sea su Nombre.

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del universo, 
que alimenta a todo el mundo con Su bondad, con gracia, 
benevolencia y misericordia. Él da sustento a toda carne, pues 
Su bondad es eterna. Y por Su gran bondad, nunca nos faltó y 
nunca nos faltará alimento por siempre. Por Su gran Nombre, 
pues Él es un Dios que alimenta y sustenta a todos, y hace el 
bien a todos, y provee alimento para todas las creaciones que 
Él ha creado. Bendito eres Tú, Señor que alimenta a todos.
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בשבת מוסיפים: 

מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יהוה אֱלהֵֹינוּ בְּ
י  דוׄל וְהַקָדוׄשׂ הַזהֶּ. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ יוֹם הַשְׁ
ת בּוֹ  בָּ דוׄל וְקָדוׄשׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ יוׄם זֶה גָּ
מִצְוַת רְצוׄנֶךָ. וּבִרְצוׄנְךָ  אַהֲבָה כְּ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ
לּאֹ תְהֵא צָרָה וְיָגוׄן  הָנִיחַ לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ שֶׁ
יוׄם מְנוּחָתֵנוּ. והַרְאֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ  וַאֲנָחָה בְּ
ךָ  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיוׄן עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ בְּ
חָמוׄת. עַל הַיְשׁוּעוׄת וּבַעַל הַנֶּ ה הוּא בַּ י אַתָּ כִּ

יעַ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוׄתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּ
וְיִזָכֵּר זִכְרוׄנֵנוּ  קֵד  וְיִפָּ מַע  ׁ וְיִשָּ וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה 
ן  יחַ בֶּ וּפִקְדּוׄנֵנוּ, וְזִכְרוׄן אֲבוׄתֵינוּ, וְזִכְרוׄן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוׄן  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ ךָ, וְזִכְרוׄן יְרוּשָׁ וִד עַבְדֶּ דָּ
רָאַל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוׄבָה  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ כָּ
יוׄם חַג  לוׄם בְּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁ
צּוׄת הַזֶהּ זָכְרֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בּוׄ לְטוׄבָה  הַמַּ
יעֵנוּ בוׄ לְחַיִים. וּבִדְבַר  וּפָקְדֵנוּ בוׄ לִבְרָכָה וְהוׄשִׁ
יעֵנוּ,  נוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהושִׁ יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
ה.  י אֵל מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ כִּ

לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  בִּ

רַחֲמָיו  ה יהוה, בּוֹנֶה בְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
לַיִם. אָמֵן.   יְרוּשָׁ

ה יהוה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוׄלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
אֲלֵנוּ  גֹּ נוּ אַדִירֵנוּ בּוׄרְאֵנוּ  הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּ

רָאֵל  נוּ קְדוׄשׁ יַעֲקֹב רוׄעֵנוּ רוׄעֵה יִשְׂ יוׄצְרֵנוּ קְדוׄשֵׁ

כָל יוׄם וָיוׄם הוּא  בְּ טִיב לַכֹּל שֶׁ לֶךְ הַטּוׄב וְהַמֵּ הַמֶּ

הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ 

הוּא גוׄמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד 

רָכָה וִישׁוּעָה  לָה וְהַצְלָחָה, בְּ וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

לוׄם  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ

רֵנוּ.  ל טוּב לְעוׄלָם אַל יְחַסְּ וְכָל טוּב, וּמִכָּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן  ׁ שָּ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד  אַר בָּ ח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ הוּא יִשְׁ

נוּ לָעַד וּלְע‍וֹ‍לְמֵי  ר בָּ וְיִתְהַדַּ וּלְנֵצַח נְצָחִים, 

כָבוֹד. הָרַחֲמָן  ע‍וֹ‍לָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

וָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  נוּ מֵעַל צַּ בּוֹר עֻלֵּ הוּא יִשְׁ

לַח לָנוּ  ק‍וֹ‍מְמִיוּת לְאַרְצֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

זֶה  לְחָן  שֻׁ וְעַל  הַזֶּה,  יִת  בַּ בַּ ה  מְרֻבָּ רָכָה  בְּ

לַח לָנוּ אֶת  אָכַלְנוּ עָלָיו. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ שֶׁ

שׂוֹ ר לָנוּ בְּ ׂ בִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ

רוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּע‍וֹת וְנֶחָמוֹת. הָרַחֲמָן הוּא 

עֲלִי / אִשְתִי. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ אֶת בַּ

י  יִת הַזֶהּ. וְאֶת ]אִמִּ עַל הַבַּ אֶת ]אָבִי מוֹרִי[ בַּ

יתָם  יִת הַזֶהּ, אוֹתָם וְאֶת בֵּ עֲלַת הַבַּ מוֹרָתִי[ בַּ

ל  ר לָהֶם. אוׄתָנוּ וְאֶת כָּ ל אֲשֶׁ וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ

רְכוּ אֲב‍וֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ אֲשֶׁ

ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ  כֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּ יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ

לֵמָה, וְנֹאמַר, אָמֵן.  בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ כֻּ

Bendito  Seas Tú, nuestro Dios, Rey del 
Universo,que eres nuestro Jefe, nuestro Creador, 
nuestro Salvador, nuestro Consagrador, el consagrado 
de Jacob; nuestro pastor, pastor de Israel. El Rey 
bondadoso que hace el bien a todos quien cada día 
hizo,hace y hará bien a nosotros ;que no, nos colmó y 
nos colma y nos colmará de beneficios eternamente, 
por gracia, merced y misericordia, y que no permita 
que carezcamos jamás de protección, prosperidad, 
salvación, bienestar, comodidad, provisión, 
sustento,merced, vida, paz y todo lo que hay de 
bueno; que jamás nos deprive de toda Su bondad. 

El misericordioso reinará sobre nosotros 
por siempre. El misericordioso será bendecido en los 
cielos y en la tierra. El misericordioso será alabado por 
todas las generaciones, y se enorgullecerá de nosotros 
por siempre y por toda la eternidad, y se glorificará en 
nosotros por siempre. El misericordioso nos proveerá 
de sustento con honra. El misericordioso quebrará el 
yugo de nuestros cuellos y Él nos conducirá erguidos 
hacia nuestra tierra. El misericordioso nos enviará 
grandes bendiciones a esta casa y sobre esta mesa en 
la que hemos comido. El misericordioso nos enviará 
al profeta Elías, sea recordado para bien, y nos 
anunciará buenas noticias, salvaciones y consuelos. 
El misericordioso bendecirá a (mi padre y maestro) 
dueño de esta casa, y a (mi madre y maestra), dueña 
de esta casa; a ellos, su casa y su descendencia y todo 
lo que tengan. (Si está en su propia casa, dirá: El 
misericordioso me bendecirá a mí, a mi esposa, a mi 
descendencia y todo lo que poseo),a nosotros y todo lo 
que poseemos. Tal como fueron bendecidos nuestros 
antepasados, Abraham, Isaac y Jacob en todo, de 
todo, y respecto de todo , y bendiga también a todos 
juntos con una bendición completa, y diremos: Amén.

En Shabat:

Aceptanos y fortalécenos, Señor, nuestro Dios, con 
Tus preceptos y con el mandamiento del séptimo 
día, para Tí. En él descansaremos y reposaremos, y 
disfrutaremos conforme a las leyes de Tu voluntad; 
y que no haya sufrimiento ni aflicción en el día de 
nuestro reposo. Muéstranos la salvación de Sión y la 
reconstrucción de Jerusalén, Tu ciudad sagrada. Tú 
eres Dios, el Señor de la redención y de la consolación.

Dios nuestro y Dios de nuestros padres, 
Elévese y Vaya, y llegue, y sea visto, y aceptado y 
oído, registrado y recordado nuestro recuerdo y el 
de nuestros antepasados; el recuerdo de Jerusalén, Tu 
ciudad, y el del Mesías, hijo de David, tu siervo y el 
del todo Tu pueblo, la Casa de Israel, delante de Tú, 
para la salvación, el bien, la gracia, la clemencia y la 
misericordia, buena vida y paz, en este día de la fiesta de 
las matzot, en este día festivo de sagrada convocación, 
para que en él  Te apiades de nosotros y nos salves. 
Acuérdate de nosotros en el día de hoy, Señor, nuestro 
Dios, para bien, y regístranos en él con bendición, y 
sálvanos en este día para una vida buena, con socorro y 
misericordia. Ten compasión de nosotros, y concédenos 
Tu gracia. Compadécete y apiádate de nosotros para 
salvarnos, pues hacia Tí se dirigen nuestros ojos; porque 
Tú, Señor, eres un Rey piadoso y misericordioso. 

Y reconstruye Jerusalén la 
ciudad santa rápidamente en 

nuestros días. Bendito eres 
Tú, Señor, que reconstruye 

Jerusalén. Amén.
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הֵא  תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
א בְרָכָה מֵאֵת יהוה,  לוׄם. וְנִשָׂ מֶרֶת שָׁ לְמִשְׁ
כֶל טוׄב  עֵנוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁ

עֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם. בְּ

בשבת מוסיפים: 

ת וּמְנוּחָה  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
לְחַיֵּי הָעוׄלָמִים. 

לוׄ טוֹב. ]יוׄם  כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
בִים וְעַטְרוׄתֵיהֶם  יקִים יוׄשְׁ דִּ צַּ לוֹ אָרוֹךְ. יוֹם שֶׁ כֻּ שֶׁ
כִינָה וִיהִי חֶלְקֵינוּ  ׁ יהֶם וְנֶהֱנִים מִזִיּו הַשְּ רָאשֵׁ בְּ
יחַ וּלְחַיֵּי  שִׁ נוּ לִימוׄת הַמָּ הֶם[. הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ עִמָּ
ה חֶסֶד  א. מִגְדּוׄל יְשׁוּעוׄת מַלְכּו וְעֹשֶׂ הָעוׄלָם הַבָּ
לוׄם  ה שָׁ יחוׄ לְדָוִד וּלְזַרְעוׄ עַד עוׄלָם. עֹשֶׂ לִמְשִׁ
ל  לוׄם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוׄמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ בִּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. יִשְׂ

י אֵין מַחְסוׄר לִירֵאָיו.  יו, כִּ יְראוּ אֶת יהוה קְדֹשָׁ
י יהוה לֹא יַחְסְרוּ כָל  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדֹרְשֵׁ כְּ
י לְעוׄלָם חַסְדּוׄ. פּוׄתֵחַ  י טוׄב כִּ טוּב. הוֹדוּ לַיי כִּ
בֶר  רוּךְ הַגֶּ יעַ לְכָל חַי רָצוׄן. בָּ בִּ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יי, וְהָיָה יהוה מִבְטַחוׄ. נַעַר הָיִיתִי  ר יִבְטַח בַּ אֲשֶׁ
שׁ  י, וְלֹא רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב, וְזַרְעוׄ מְבַקֵּ גַם זָקַנְתִּ
לוׄם.  ן, יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמוׄ בַשָׁ לָחֶם. יי עֹז לְעַמוׄ יִתֵּ

ע  ל אַרְבַּ ית שֶׁ לִישִׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שְׁ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִי הַגָפֶן. פְּ

שותים כוס שלישית בהסבת שמאל

 נוהגים לפתוח הדלת 
למזוג כוס לכבודו של אליהו הנביא ולהכריז:

ר לֹא יְדָעוּךָ  פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁ שְׁ
י אָכַל  מְךָ לֹא קָרָאוּ. כִּ שִׁ ר בְּ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁ
פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ  מּוּ. שְׁ אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁ
מִידֵם  אַף וְתַשְׁ ף בְּ רְדֹּ יגֵם. תִּ ךָ יַשִׂ וַחֲרוֹן אַפְּ

מֵי יְיָ. חַת שְׁ מִתַּ

ל הַלֵּ
 סוגרים את הדלת, 

מוזגים כוס רביעית, ואומרים:

בוֹד, עַל  ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ, כִּ
ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה  ךָ. לָמָּ ךָ, עַל אֲמִתֶּ חַסְדְּ
ר חָפֵץ  ל אֲשֶׁ מָיִם, כֹּ ׁ נָא אֱלֹהֵיהֶם, וֵאלֹהֵינוּ בַשָּ
ה יְדֵי אָדָם.  סֶף וְזָהָב מַעֲשֵׂ יהֶם כֶּ ה. עֲצַבֵּ עָשָׂ
רוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ.  ה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּ פֶּ
מָעוּ, אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן.  אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁ
כוּ, לֹא  יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּ
ר  ל אֲשֶׁ יהֶם, כֹּ מוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂ גְרוֹנָם. כְּ יֶהְגּוּ בִּ
ם  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ רָאֵל בְּ הֶם. יִשְׂ טֵחַ בָּ בֹּ
ם הוּא.  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ ית אַהֲרֹן בִּ הוּא. בֵּ

ם הוּא. יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ יִרְאֵי יְיָ בִּ

אמת המים בקיסריה העתיקה | יעל אילן, לע"מ

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto 
de la tercera copa. Para la unión del Santo, Bendito 
sea y su Shejiná por el Altísimo también cuando 
oculto, en nombre de todo Israel.

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que crea el fruto de la vid.

Se bebe la tercera copa de vino, reclinándose hacia la izquierda

Se sirve una copa especial para el profeta Elías, se abre la puerta de 
la casa y se dice:

Derrama tu furia sobre los pueblos que no 
Te reconocen, y sobre los reinos que no invocan 
Tu nombre. Porque ha consumido a Jacob y han 
destruido su morada. Derrama Tu indignación y que 
Tu ira los alcance. Persíguelos con íra y destrúyelos 
bajo los cielos de Dios.

Halel
Se cierra la puerta de la casa, se sirve la cuarta copa de vino 

y se dice:

No a nosotros, Dios, no a nosotros, sino a Tu nombre 
da honra, por Tu gracia, por Tu verdad. ¿Por qué 
dirán los pueblos: ״Dónde está su Dios?״ Y nuestro 
Dios está en los cielos, Él hace todo lo que desea. Sus 
ídolos son de plata y de oro, obra de las manos del 
hombre. Boca tienen, mas no hablan; ojos tienen, 
mas no ven. Oídos tienen, mas no oyen; nariz tienen, 
mas no huelen. Manos, mas no palpan; pies, mas no 
caminan, no vocalizan con su garganta. Como ellos 
serán los que hacen, todos los que creen en ellos. 
Israel, confía en Dios, Su ayuda y Su amparo es 
Él. Casa de Aaron, confiad en Dios, Su ayuda y Su 
amparo es Él. Temerosos de Dios, confiad en Dios, 
Su ayuda y Su amparo es Él.

En lo alto abogarán en nuestro favor para 
que se guarde la paz. Recibamos la bendición del 
Señor y la merced del Dios de nuestra salvación, a 
fin de que hallemos gracia y comprensión ante Dios 
y los hombres.

En Shabat se agrega:

El misericordioso nos legará un día que será sólo 
Shabat y descanso para la vida eterna. 

El misericordioso nos legará un día que 
es todo bueno. El misericordioso nos concederá el 
mérito de alcanzar los días mesiánicos y la vida del 
mundo venidero. Él es una torre de salvación para Su 
rey y hace benevolencia con Su ungido, con David y 
sus descendientes eternamente. Quien hace la paz en 
Sus Alturas, hará la paz sobre nosotros y sobre todo 
Israel y decid Amén.

Temed al Señor, Sus santos, pues quienes le temen 
no carecen de nada. Los cachorros de león padecen 
de necesidad y sufren hambre, mas quienes buscan 
al Señor no carecerán de bien. Alabad al Señor pues 
es bueno, porque su gracia es eterna. Abres tu mano 
y satisfaces el deseo de todo ser viviente. Bendito es 
el hombre que confía en el Señor, y el Señor será su 
seguridad. Jóven he sido y también he envejecido y 
no he visto un justo abandonado ni su descendencia 
pidiendo pan. El Señor dará fortaleza a su pueblo, el 
Señor bendecirá a su pueblo con la paz.

El acueducto en la antigua Cesarea | Yael Ilan, GPO
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רָאֵל,  ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
טַנִים  ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
נֵיכֶם.  דֹלִים. יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ עִם הַגְּ
מַיִם  ׁ מַיִם וָאָרֶץ. הַשָּ ה שָׁ ם לַיְיָ, עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
תִים  מַיִם לַיְיָ וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּ שָׁ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ  יְהַלְלוּ יָהּ וְלֹא כָּ

ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ: יָהּ מֵעַתָּ

חֲנוּנָי.  מַע יְיָ אֶת קוֹלִי, תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי  י הִטָּ כִּ
אוֹל מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא.  מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁ
י. חַנוּן  טָה נַפְשִׁ א יְיָ מַלְּ ם יְיָ אֶקְרָא, אָנָּ וּבְשֵׁ
תָאיִם יְיָ,  מֵר פְּ יְיָ וְצַדִיק, וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם. שֹׁ
י  י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ יעַ. שׁוּבִי נַפְשִׁ דַלּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ
וֶת, אֶת עֵינִי  י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ יְיָ גָּ
ךְ לִפְנֵי יְיָ  חִי. אֶתְהַלֵּ מְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּ מִן דִּ
ר, אֲנִי עָנִיתִי  י אֲדַבֵּ י כִּ אַרְצוֹת הַחַיִּים. הֶאֱמַנְתִּ בְּ

זֵב. ל הָאָדָם כֹּ י בְחָפְזִי, כָּ מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ

גְמוּלוֹהִי עָלָי.  ל תַּ לַיְיָ כָּ יב  מָה אָשִׁ
נְדָרַי  יְיָ אֶקְרָא.  ם  וּבְשֵׁ א  ׂ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּ
עֵינֵי יְיָ  א לְכָל עַמּוֹ. יָקָר בְּ ם נֶגְדָה נָּ לֵּ לַיְיָ אֲשַׁ
ךָ, אֲנִי  י אֲנִי עַבְדֶּ א יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו. אָנָּ הַמָּ
ח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ תַּ ן אֲמָתֶךָ, פִּ ךָ בֶּ עַבְדְּ
לֵם  ם יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ
תוֹכֵכִי  ית יְיָ, בְּ חַצְרוֹת בֵּ נֶגְדָה נָא לְכָל עַמוֹ. בְּ

לָיִם, הַלְלוּיָהּ: יְרוּשָׁ

ל  חוּהוּ כָּ בְּ ל גּוֹיִם, שַׁ הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם,  ים. כִּ הָאֻמִּ

הַלְלוּיָהּ:

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ י טוֹב 	 הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ רָאֵל 	 יֹאמַר נָא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן 	כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ 	

רְחָב יָהּ.  מֶּ צַר קָרָאתִי יָהּ, עָנָנִי בַּ מִן הַמֵּ
עֹזְרָי  ה לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ יְיָ לִי לאֹ אִירָא, מַה יַּעֲשֶׂ
טֹחַ  יְיָ מִבְּ שֹׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּ
ל  נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ יְיָ מִבְּ אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בָּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם  ם יְיָ כִּ שֵׁ גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּ
בֹרִים,  י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְּ ם יְיָ כִּ שֵׁ סְבָבוּנִי, בְּ
חֹה  י אֲמִילַם. דָּ ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים, בְּ עֲכוּ כְּ דֹּ
ל, וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִיּ וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי  חִיתַנִי לִנְפֹּ דְּ

לִי לִישׁוּעָה. 

יקִים, יְמִין  אָהֳלֵי צַדִּ ה וִישׁוּעָה בְּ קוֹל רִנָּ
ה  ה חָיִל. יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה, יְמִין יְיָ עֹשֵָׂ יְיָ עֹשֵָׂ
י יָהּ.  ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ חָיִל. לֹא אָמוּת כִּ
תְחוּ לִי  וֶת לֹא נְתָנָנִי. פִּ הּ, וְלַמָּ יָּ רַנִי  ר יִסְּ יַסֹּ
עַר  ׁ עֲרֵי צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּ שַׁ

יקִים יָבֹאוּ בוֹ.  לַיְיָ, צַדִּ

Alaben a Dios todos los pueblos, alábenlo todas 
las naciones. Porque engrandeció sobre nosotros Su 
gracia y la verdad de Dios es para siempre. Haleluiá.

Agradeced a Dios, porque es bueno 
	 Porque Su gracia es eterna
Diga ahora Israel 
	 Porque Su gracia es eterna
Diga ahora la Casa de Aaron 
	 Porque Su gracia es eterna
Digan ahora los temerosos de Dios 
	 Porque Su gracia es eterna

En mi angustia invoqué al Señor; el Señor 
me respondió . El Señor es mío; no temeré. ¿Qué 
puede hacerme el hombre? El Señor está a conmigo 
no temeré. ¿Qué podrá hacerme el hombre? El Señor 
está conmigo entre los que me ayudan; así triunfaré 
sobre mis enemigos. Es mejor refugiarse en el Señor 
que confiar en el hombre. Es preferible refugiarse 
en el Señor que fiarse de los príncipes. Todas las 
naciones me rodearon; en el Nombre del Señor las 
destruí. Me rodearon, sí, me rodearon; en el Nombre 
del Señor ciertamente las destruí. Me cercaron como 
abejas, pero fueron extinguidas como una llamarada 
de espinas, en el nombre del Señor las aniquilé. Me 
empujaron con violencia para que cayera, pero el 
Señor me ayudó. El Señor es mi fortaleza y mi canto, 
fue para mi la salvación. 

Voz de júbilo y de salvación resuenan en las 
tiendas de los justos; la diestra del Señor es exaltada, 
la diestra del Señor hace proezas. No moriré, sino que 
viviré y contaré las obras del Señor. El Señor me ha 
hecho sufrir, pero no me ha entregado a la muerte. 
Abridme las puertas de la justicia, entraré por ellas y 
daré gracias al Señor. Ésta es la puerta del Señor; los 
justos entrarán por ella.

El Señor que nos recuerda bendecirá; 
bendecirá la Casa de Israel, bendecirá  la casa 
de Aharon, bendecirá a los que le temen, tanto a 
los pequeños como a los grandes. Que el Señor 
multiplique a vosotros, a nosotros y a vuestros hijos. 
Benditos sean ante Dios, el Creador de los cielos y la 
tierra.Los cielos son los cielos del Señor, mas la tierra 
la ha dado a los hijos del hombre. No son los muertos 
que alabarán al Señor, ni tampoco los que al sepulcro 
bajan. Mas nosotros bendeciremos al Señor, desde 
ahora hasta la etrnidad, Haleluia.

Amé al Señor, porque oyó Mi voz y mis súplicas. 
Porque a mí ha inclinado Su oído, por tanto 
le invocaré mientras viva. Los ayes de la muerte 
me envolvieron, y los sufrimientos del sepulcro se 
aferraron a mí, angustia y aflicción me hallaron, e 
Invoqué el nombre del Señor, diciendo: "Te ruego, oh 
Señor ¡libra mi alma!" Clemente y justo es el Señor; 
compasivo es nuestro Dios. El Señor guarda a los 
inocentes estaba yo postrado y me salvó. Vuelve, alma 
mía, a tu morada porque el Señor se apiadó de tí. 
Pues Tú has rescatado mi alma de la muerte, mis ojos 
de lágrimas, y mis pies de mi caída. Andaré delante 
del Señor en la tierra de los vivientes. Mantuve mi fe 
cuando clamé en mi gran angustia; y en mis huídas 
dije que toda persona es engañosa.

¿Cómo retribuiré al Señor todas sus 
bondades hacia mí? Alzaré la copa de la salvación e 
invocaré el nombre del Señor. Cumpliré mis votos al 
Señor en presencia de todo Su pueblo. Preciada a ojos 
del Señor es la muerte de Sus piadosos. ¡Oh Señor! 
Ciertamente soy tu servidor, servidor Tuyo soy, hijo de 
Tu servidora; Tú desataste mis ataduras. Te ofreceré 
sacrificio de agradecimiento e invocaré el nombre 
del Señor. Cumpliré mis votos al Señor en presencia 
de todo Su pueblo, en atrios de la casa del Señor, en 
medio de tí, oh Jerusalén. Haleluiá.
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הִי לִי לִישׁוּעָה. אוֹדְךָ  י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ
הִי לִי לִישׁוּעָה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים  י עֲנִיתָנִי וַתְּ כִּ
ה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה  נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ
ה. מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  נָּ לְרֹאשׁ פִּ
יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  עֵינֵינוּ. מֵאֵת  בְּ
מְחָה בוֹ.  ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ עֵינֵינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ בְּ

מְחָה בוֹ. ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא.  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא. אָנָּ

ית יְיָ.  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
ית יְיָ. אֵל  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת  וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ יְיָ 
עֲבֹתִים  חַ. אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ זְבֵּ הַמִּ
, אֱלֹהַי  ה וְאוֹדֶךָּ חַ. אֵלִי אַתָּ זְבֵּ עַד קַרְנוֹת הַמִּ
 . , אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ ה וְאוֹדֶךָּ . אֵלִי אַתָּ אֲרוֹמְמֶךָּ

י טוֹב,  הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  כִּ 	 

 הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ה נִפְלָאוֹת גְדֹלוֹת לְבַדּוֹ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תְבוּנָה מַיִם בִּ ׁ ה הַשָּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְם  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה אוֹרִים גְּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יוֹם לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ׁ  אֶת הַשֶּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְלָה לַּ לוֹת בַּ  אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 

בְכוֹרֵיהֶם ה מִצְרַיִם בִּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל מִתּוֹכָם  וַיוֹצֵא יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה  בְּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תוֹכוֹ רָאֵל בְּ  וְהֶעֱבִיר יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  וְנִעֵר פַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר דְבָּ מִּ  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה מְלָכִים גְּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וַיַּהֲרֹג מְלָכִים אַדִירִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 מסדר חיילים עולים | משרד העלייה והקליטה

Agradeced a Dios, porque Él es bueno  
	 Porque su gracia es eterna
Agradeced al Dios de los Dioses 
	 Porque su gracia es eterna
Agradeced al Señor de los Señores  
	 Porque su gracia es eterna
A Quien hace grandes maravillas sólo  
	 Porque su gracia es eterna
A Quien hace el cielo con sabiduría 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien extiende la tierra sobre las aguas 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien hace grandes luminarias 
	 Porque su gracia es eterna
Al sol para gobernar de día 
	 Porque su gracia es eterna
A la luna y las estrellas para gobernar de noche 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien golpeó a Egipto en sus primogénitos 
	 Porque su gracia es eterna
Y sacó a Israel de entre medio de ellos 
	 Porque su gracia es eterna
Con mano fuerte y brazo extendido 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien dividió el Mar Rojo en partes 
	 Porque su gracia es eterna
E hizo pasar a Israel a través de él 
	 Porque su gracia es eterna
Y arrojó al Faraón y su ejército al Mar Rojo 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien condujo a Su pueblo por el desierto 
	 Porque su gracia es eterna
A Quien golpeó a grandes reyes 
	 Porque su gracia es eterna
Y dió muerte a poderosos soberanos 
	 Porque su gracia es eterna

Te agradeceré pues me respondiste 
y fuiste para mí la salvación. La piedra que 
despreciaron los constructores se convirtió en 
piedra angular. De Dios es ésto, es maravilloso  
a nuestros ojos. Éste es el día designado por 
Dios, regocijémonos y alegrémonos en él. Éste 
es el día designado por Dios, regocijémonos 
y alegrémonos en él. 

Por favor Dios, sálvanos
Por favor Dios, sálvanos
Por favor Dios, haznos prosperar
Por favor Dios, haznos prosperar

Bendito quien viene en nombre del Señor. 
Le daremos la bienvenida en la Casa de Dios. 
El Señor es Dios y nos ilumina; atad el sacrificio 
de la fiesta con cuerdas a los cuernos del altar. 
Tú eres mi Dios y Te doy gracias; Tú eres mi 
Dios y Te exalto. Mi Dios. Agradeced a Dios, 
porque Él es bueno; porque su gracia es eterna.

Tropas de soldados inmigrantes| Ministerio de Aliá y de Integración
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 לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ן שָׁ  וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל עַבְדּוֹ  נַחֲלָה לְיִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ שִׁ בְּ  שֶׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רֵינוּ  וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר שָׂ  נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

מָיִם ׁ  הוֹדוּ לְאֵל הַשָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ 	

מְךָ יְהוָֹה  בָרֵךְ אֶת שִׁ ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ  ר תְּ שָׂ ל בָּ אֱלֹהֵינוּ וְרוּחַ כָּ
ה אֵל.  מִיד. מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּ נוּ תָּ מַלְכֵּ
יעַ. פּוֹדֶה  לְעֲדֶיךָ אֵין לָנוּ )מֶלֶךְ( גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ וּמִבַּ
כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה.  יל. וְעוֹנֶה וּמְרַחֵם. בְּ וּמַצִּ
ה: אֱלֹהֵי  א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ אֶלָּ
רִיּוֹת.  בְּ ל  הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים. אֱלוֹהַּ כָּ
חוֹת.  בָּ שְׁ כָל הַתִּ ל בְּ הֻלָּ ל תּוֹלָדוֹת. הַמְּ אֲדוֹן כָּ
רַחֲמִים. וַיְהוָהֹ  חֶסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּ נַהֵג עוֹלָמוֹ בְּ הַמְּ
נִים  ן. הַמְעוֹרֵר יְשֵׁ אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁ
מִים. מְחַיֶּה מֵתִים. וְרוֹפֵא חוֹלִים.  קִיץ נִרְדָּ וְהַמֵּ
מִים.  יחַ אִלְּ שִׂ פוּפִים. הַמֵּ פּוֹקֵחַ עִוְרִים. וְזוֹקֵף כְּ
ךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים:  וְהַמְפַעֲנֵחַ נֶעֱלָמִים. וּלְךָ לְבַדְּ
הֲמוֹן  ה כַּ יָּם. וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ ירָה כַּ וְאִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁ
מֶרְחֲבֵי רָקִיעַ. וְעֵינֵינוּ  בַח כְּ פְתוֹתֵינוּ שֶׁ יו. וְשִׂ לָּ גַּ
רֵי  נִשְׁ מֶשׁ וְכַיָּרֵחַ. וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ ׁ שֶּ מְאִירוֹת כַּ
אַיָּלוֹת. אֵין אֲנַחְנוּ  כָּ וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת  מָיִם.  שָׁ
יקִין לְהוֹדוֹת לְךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵינוּ. וּלְבָרֵךְ  מַסְפִּ
נוּ. עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי  מְךָ מַלְכֵּ )אֶת( שִׁ
עָמִים. הַטּוֹבוֹת  י רְבָבוֹת פְּ אֲלָפִים וְרוֹב רִבֵּ
נוּ וְעִם אֲבוֹתֵינוּ.  יתָ עִמָּ עָשִׂ ים וְנִפְלָאוֹת שֶׁ נִסִּ
ית  נוּ יְהוָהֹ אֱלהֵֹינוּ. מִבֵּ אַלְתָּ צְרַיִם גְּ פָנִים מִמִּ מִלְּ
נוּ.  לְתָּ לְכַּ בָע כִּ נוּ. וּבְשָׂ רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ. בְּ עֲבָדִים פְּ
נוּ. וּמֵחֳלָאִים  טְתָּ בֶר מִלַּ נוּ. מִדֶּ לְתָּ מֵחֶרֶב הִצַּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ  יתָנוּ. עַד הֵנָּ לִּ ים דִּ רָעִים וְרַבִּ
נוּ.  גְתָּ בָּ לַּ פִּ ן אֵבָרִים שֶׁ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל כֵּ
מְתָּ  ר שַׂ ינוּ. וְלָשׁוֹן אֲשֶׁ אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ מָה שֶׁ וְרוּחַ וּנְשָׁ
חוּ. וִיפָאֲרוּ.  בְּ פִינוּ. הֵן הֵם. יוֹדוּ וִיבָרְכוּ. וִישַׁ בְּ
ה לְךָ יוֹדֶה.  י כָל פֶּ נוּ תָמִיד. כִּ מְךָ מַלְכֵּ אֶת שִׁ
ה. וְכָל  חַ. וְכָל עַיִן לְךָ תְצַפֶּ בֵּ וְכָל לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁ
חֲוֶה.  תַּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע. וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁ בֶּ  עמק יזרעאל ממעוף הציפור, לע"מ

El alma de todo ser vivo bendecirá Tu Nombre, 
Señor, Dios nuestro , y el espíritu de toda criatura 
glorificará y enaltecerá Tu memoria, Rey nuestro 
por siempre. Desde el comienzo hasta el final Tú eres 
Dios, y fuera de Tí no tenemos rey que nos redima y 
nos salve, que nos libere y rescate y nos dé sustento y 
se apiade en todo momento del dolor y la opresión. 
No tenemos rey excepto Tú, Dios de los primeros y de 
los últimos, Dios de todas las criaturas, Señor de todas 
las creaciones, loado con todas las alabanzas, que 
conduce Su mundo con bondad y Sus criaturas con 
misericordia. Y Dios no dormita ni duerme, despierta 
a los dormidos y despabila a los somnolientos, y hace 
hablar a los mudos y libera a los presos, levanta a los 
caídos y endereza a los encorvados. Sólo a tí nosotros 
agradecemos. Aunque nuestra boca estuviese llena de 
cantos como el mar, y nuestra lengua llena de melodías 
como el sonido de sus olas, y nuestros labios llenos de 
alabanzas como los cielos inconmesurables, y nuestros 
ojos iluminasen como el sol y la luna, y nuestras 
manos estuvieran extendidas como las águilas del 
cielo, y nuestras piernas fuesen ligeras coma la de los 
ciervos, no alcanzaríamos a alabarte a Tí, Señor, Dios 
nuestro y Dios de nuestros antepasados, y a bendecir 
Tu Nombre una, miles, decenas y centenas de miles 
de veces por las bondades que hiciste con nuestros 
antepasados y con nosotros. Nos liberaste de Egipto, 
Señor, Dios nuestro, y de una casa de esclavitud nos 
redimiste, cuando hubo hambre nos alimentaste y con 
abundancia nos sustentaste, de la espada nos salvaste 
y de la peste nos protegiste, de duras enfermedades 
nos cuidaste. Hasta ahora nos ha ayudado Tu 
misericordia y no nos ha abandonado Tu merced; 
no nos abandones, Señor, Dios nuestro, por siempre. 
Por todo ello los miembros que nos diste, el espíritu y 
el alma que insuflaste en nuestras narices y la lengua 
que pusiste en nuestra boca, todos ellos agradecerán 
y bendecirán, alabarán y glorificarán, enaltecerá y 
exaltarán, consagrarán y coronarán Tu Nombre, 

A Sijón, rey de los amorreos 
	 Porque su gracia es eterna

Y a Gog, rey de Bashán 
	 Porque su gracia es eterna

Y dió sus tierras por herencia 
	 Porque su gracia es eterna

En herencia a Israel, Su servidor 
	 Porque su gracia es eterna

A Quien nos recordó en nuestro abatimiento 
	 Porque su gracia es eterna

Y nos rescató de nuestros opresores 
	 Porque su gracia es eterna

Al que da pan a todo ser viviente 
	 Porque su gracia es eterna

Agradeced al Dios de los cielos 
	 Porque su gracia es eterna

El Valle de Yzreel a vista de pájaro, GPO
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רוּ  יְזַמְּ לָיוֹת  וְהַכְּ רֶב  וְהַקֶּ יִירָאוּךָ  בָבוֹת  וְהַלְּ
אמַרְנָה  ל עַצְמֹתַי תֹּ אֱמַר כָּ נֶּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ לִשְׁ
נּוּ. וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ יְהוָֹה מִי כָמוֹךָ מַצִּ
ךְ וּמִי  וֶה לָּ ךְ וּמִי יִשְׁ זְלוֹ: מִי יִדְמֶה לָּ וְאֶבְיוֹן מִגֹּ
ר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן  בֹּ דֹל הַגִּ יַעֲרָךְ לָךְ הָאֵל הַגָּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ  בֵּ לְךָ וּנְשַׁ מַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּ קֹנֵה שָׁ
רְכִי  אָמוּר לְדָוִד בָּ ךָ כָּ ם קָדְשֶׁ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁ
ם קָדְשׁוֹ. הָאֵל  י אֶת יְיָ וְכָל קְרָבַי אֵת שֵׁ נַפְשִׁ
בּוֹר  מֶךָ הַגִּ כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶךָּ הַגָּ בְּ
ב עַל  לֶךְ הַיּוֹשֵׂ נוֹרְאוֹתֶיךָ הַמֶּ לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּ
מוֹ  א. שׁוֹכֵן עַד מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁ ׂ א רָם וְנִשָּ סֵּ כִּ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ לַיְשָׁ יקִים בַּ נוּ צַדִּ וְכָתוּב רַנְּ
רַךְ  תְבָּ יקִים תִּ ל וּבְדִבְרֵי צַדִּ תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
ים  תְרוֹמָם וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁ וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ שׁ. וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ תְקַדָּ תִּ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר שֶׁ נוּ בְּ מְךָ מַלְכֵּ אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ בְּ
ל הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  חוֹבַת כָּ
חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם  בֵּ ל לְשַׁ אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְהַדֵּ

יחֶךָ. ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ וְתִשְׁ

לֶךְ  נוּ, הָאֵל הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
י לְךָ נָאֶה יְיָ  מַיִם וּבָאָרֶץ, כִּ ׁ שָּ דוֹשׁ בַּ דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
ל  בָחָה, הַלֵּ יר וּשְׁ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ה  הִלָּ ה וּגְבוּרָה, תְּ דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ה וּמַלְכוּת, בְּ ׁ וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּ
דוֹל  ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ גָּ רוּךְ אַתָּ ה וְעַד עוֹלָם, בָּ מֵעַתָּ
פְלָאוֹת,  חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת אֲדוֹן הַנִּ בָּ שְׁ תִּ בַּ
ירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים. שִׁ הַבּוֹחֵר בְּ

יךָ, וַחֲסִידֶיךָ  ל מַעֲשֶׂ יְהַלְלוּךָ יי אֱלֹהֵינוּ כָּ
רָאֵל  ית יִשְׂ י רְצוֹנֶךָ, וְכָל עַמְךָ בֵּ יקִים עוֹשֵׂ צַדִּ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירוֹמְמוּ  בְּ רִנָה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, וִישַׁ בְּ
נוּ.  מְךָ, מַלְכֵּ ישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ וְיַעֲרִיצוּ, וְיַקְדִּ
י  מְךָ נָאֱה לְזַמֵר, כִּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ כִּ
ה יהוה,  רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ

חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ אֵל מֶלֶךְ מְהֻלָּ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Alabado sea Tu Nombre para siempre, Rey nuestro, 
El Todopoderoso, el gran Rey, Santo en el cielo y en la 
tierra,Pues a Tí Señor, nuestro Dios, y Dios de nuestros 
antepasados, te place el canto y la alabanza,la loa y el 
salmo, el poder y el dominio, la victoria, la grandeza y la 
valentía, la celebración y la gloria, la consagración y la 
majestuosidad las bendiciones y las gracias, a Tu nombre, 
grande y consagrado, desde siempre y para siempre. 
Bendito Seas, Señor, nuestro Dios,magno en albanzas, 
Dios de las gracias, Señor de las maravillas, El que prefiere, 
cantos de loa; Rey y Dios, vida de todos los mundos. 

Alabado seas, Señor, Dios nuestro por todas 
Tus acciones, y los piadosos y justos que cumplen 
Tu voluntad, y todo Tu pueblo, la Casa de Israel 
agradecerán con cantos y bendecirán, alabarán y 
glorificarán, elevarán y admirarán, santificarán y 
coronarán Tu Nombre, nuestro Rey. Porque es bueno 
agradecerte y entonar cantos a Tu nombre, porque 
desde siempre y hasta siempre eres el Dios. Bendito 
eres Tú, Señor, Rey elogiado y alabado.

Rey nuestro. Pues toda boca a Tí te agradecerá, y 
toda lengua por Tí jurará, toda rodilla por Tí se 
doblegará y todo erguido por Tí se prosternará. Y 
todos los corazones Te temerán, las entrañas y los 
riñones cantarán a Tu Nombre, como está escrito: 
 ,Todos mis huesos dirán: Dios, quién es como Tú״
que liberas al pobre de quien es más fuerte que él, 
y al menesteroso y al necesitado de su despojador״. 
¿Quién se asemeja a Tí, quién se compara con 
tigo y quién se iguala a Tí, Rey grande, poderoso y 
temible, Dios altisimo, Creador del cielo y la tierra? 
Te alabaremos y te loaremos, te glorificaremos y 
bendeciremos el nombre de Tu santidad, como está 
escrito: ״Salmo de David: Bendiga mi alma a Dios, 
y todas mis entrañas el nombre de Su santidad״. 
Dios, en la omnipotencia de Tu fuerza, grande en la 
honra de Tu nombre, fuerte por siempre y venerado 
por Tus actos increíbles, Rey que está sentado en su 
trono elevado y alto. Él, Quien existe por siempre, 
exaltado y santo es Su Nombre, como está escrito: 
 Cantad, justos, con Dios; apropiada a los rectos es״
la alabanza״. En boca de los rectos serás alabado y 
en las palabras de los justos serás bendecido, en la 
lengua de los piadosos serás enaltecido y entre los 
sagrados serás consagrado, en las congregaciones 
multitudinarias de Tu pueblo, la Casa de Israel, con 
júbilo será glorificado Tu Nombre, Rey nuestro, en 
cada generación; porque ésa es la obligación de todas 
las criaturas, delante de Tí, Señor, Dios nuestro y Dios 
de nuestros antepasados: agradecer, alabar, glorificar, 
enaltecer, ensalzar, bendecir, exaltar y honrar, por 
sobre todos los cánticos y elogios de David, hijo de 
Ishai, Tu servidor, Tu ungido.Jerusalén, Michael Rozentov
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ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִית שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בנוסח אשכנז מברכים, ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

 שותים כוס רביעית בהסבת שמאל
ומברכים ברכה אחרונה

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עַל  רוּךְ אַתָּ בָּ
דֶה וְעַל  ׂ נוּבַת הַשָּ פֶן, עַל תְּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ הַגֶּ
רָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ  ה טוֹבָה וּרְחָבָה שֶׁ אֶרֶץ חֶמְדָּ
עַ מִטּוּבָהּ רַחֶם  בֹּ רְיָהּ וְלִשְׂ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל מִפִּ
לַיִם  ךָ וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
חֶךָ וְעַל  בוֹדֶךָ וְעַל מִזְבְּ ן כְּ כַּ עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ
מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ בִּ הֵיכָלֶךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
בִנְיָנָהּ וְנֹאכַל  מְחֵנוּ בְּ בְיָמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂ
ה  קְדֻשָׁ ע מִטּוּבָהּ וּנְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּ בַּ רְיָהּ וְנִשְׂ מִפִּ
ת הַזהֶּ(  בָּ יוֹם הַשַׁ ת: וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ בָּ שַׁ וּבְטָהֳרָה )בְּ
ה יהוה  י אַתָּ צּוֹת הַזהֶּ, כִּ יוֹם חַג הַמַּ מְחֵנוּ בְּ וְשַׂ
רִי  ךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ ל וְנוֹדֶה לְּ טוֹב וּמֵטִיב לַכֹּ
פֶן. רִי הַגָּ ה יהוה עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּ פֶן. בָּ הַגָּ

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

כָל  הִלְכָתוֹ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּוּר פֶּ
ן  ר אוֹתוֹ כֵּ ר זָכִינוּ לְסַדֵּ אֲשֶׁ טוֹ וְחֻקָתוֹ. כַּ פָּ מִשְׁ
זָךְ שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, קוֹמֵם קְהַל  ה לַעֲשׂוֹתוֹ.  נִזְכֶּ
דוּיִם  ה פְּ קָרוֹב נַהֵל נִטְעֵי כַנָּ עֲדַת מִי מָנָה. בְּ

ה. רִנָּ לְצִיוֹן בְּ

יְלָה חֲצִי הַלַּ וּבְכֵן וַיְהִי בַּ

יְלָה, לַּ בַּ ים הִפְלֵאתָ 	 אָז רוֹב נִסִּ
יְלָה, הַלַּ מוֹרֶת זֶה 	 רֹאשׁ אַשְׁ בְּ

נֶחֱלַק לוֹ  חְתּוֹ כְּ  גֵר צֶדֶק נִצַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

יְלָה, הַלַּ חֲלוֹם 	 רָר בַּ נְתָּ מֶלֶךְ גְּ דַּ
לַיְלָה, אֶמֶשׁ 	 הִפְחַדְתָּ אֲרַמִי בְּ
לַיְלָה, רָאֵל לְמַלְאָךְ וַיוּכַל לוֹ 	 ר יִשְׂ וַיָּשַׂ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַשָּׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָיִם הַבְּנוּיָה

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Nirtzá
El Seder y la plegaria son aceptados por Dios

Finalizó el seder de Pesaj de acuerdo a 
sus leyes, de acuerdo a todas sus reglas y estatutos. Así 
como tuvimos el mérito de hacerlo, también tendremos 
el mérito de hacerlo en el futuro. Justo, el que mora 
en los cielos, eleva a la congregación de Israel. Pronto 
dirige a los retoños, libres, a Sion, con cánticos.

Estoy dispuesto y preparado para cumplir el precepto de la 
cuarta copa. Para la union del Santo, Bendito sea y su Shejiná 
por el Altísimo también cuando oculto, ennombre de todo Israel.

Según la tradición ashkenazí se bendice,  
según la tradición sefaradí no se bendice:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, que crea el fruto de la vid.

Se bebe la cuarta copa de vino reclinándose hacia la izquierda  
y se dice la última bendición:

Bendito eres Tú, Señor, Dios nuestro, Rey del 
universo, por la vid y el fruto de la vid, por el producto 
del campo y por la tierra preciada, buena y amplia que por 
Tu voluntad ha concedido a nuestros antepasados como 
legado, para comer de su fruto y saciarse con Su bondad. 
Apiádate, Señor, Dios nuestro, de Israel Tu pueblo y de 
Jerusalén Tu ciudad, y de Sion la morada de Tu gloria, 
de Tu altar y de Tu Templo. Reconstruye Jerusalén, la 
ciudad sagrada, rápidamente en nuestros días, haznos 
ascender a ella y regocíjanos mediante su reconstrucción, 
y comeremos de su fruto y nos saciaremos de su bondad, y 
Te bendeciremos en ella con santidad y pureza (en Shabat 
se agrega: Y plázcate hacer que descansemos en este día 
de Shabat). Alégranos en este día de la Festividad de las 
matzot, pues Tú, Señor, eres bueno y haces el bien a todos, 
y Te agradecemos por la tierra y por el fruto de la vid. 
Bendito eres Tú, Señor, por la tierra y por el fruto de la vid.

Así aconteció a medianoche
Entonces asombraste con la mayoría de los milagros 
 	 en la noche
Al principio de la vigilia 	 de esta noche
Fortaleciste al prosélito al dividírsele  
	 la noche
	 Así aconteció a medianoche

Al rey de Guerar juzgaste en el sueño 	 en la noche
Terror infundiste al arameo en la tiniebla 	de esta noche
Y luchó Israel con Dios y lo superó 	 por la noche
	 Así aconteció a medianoche

¡El año próximo en Jerusalén reconstruida!

Jerusalén, Michael Rozentov
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חֲצִי  כוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַצְתָּ בַּ  זֶרַע בְּ
יְלָה, הַלַּ 	

קוּמָם   חֵילָם לֹא מָצְאוּ בְּ
יְלָה, לַּ בַּ 	

כוֹכְבֵי  ת סִלִיתָ בְּ  טִיסַת נְגִיד חֲרשֶׁ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

תָּ פְגָרָיו  יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי הוֹבַשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	 

אִישׁוֹן  ל וּמַצָבוֹ בְּ רַע בֵּ  כָּ
לַיְלָה, 	

 לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְלָה רָז חֲזוֹת 
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

כְלֵי קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בּוֹ  ר בִּ כֵּ תַּ  מִשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	

עֲתוּתֵי  ע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּ  נוֹשַׁ
לַיְלָה, 	

נְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים   שִׂ
יְלָה, לַּ בַּ 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

נַת  נֶדֶד שְׁ  עוֹרַרְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּ
לַיְלָה, 	

 פּוּרָה תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה 
לַיְלָה, מִּ 	

קֶר וְגַם  ח אָתָא בֹּ שׁוֹמֵר וְשָׂ  צָרַח כַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַיְלָה, ר הוּא לֹא יוֹם וְלֹא 	 קָרֵב יוֹם אֲשֶׁ
י לְךָ הַיוֹם אַף לְךָ   רָם הוֹדַע כִּ

יְלָה, הַלַּ 	
ל הַיוֹם וְכָל   שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּ

יְלָה, הַלַּ 	
ת  כַּ אוֹר יוֹם חֶשְׁ אִיר כְּ  תָּ

לַיְלָה, 	
יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

ם   וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּ
סַח זֶבַח פֶּ

בוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ   אֹמֶץ גְּ
סַח פֶּ בַּ 	

אתָ  ׂ ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּ רֹאשׁ כָּ  בְּ
סַח פֶּ 	

לִיתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל  גִּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

חֹם הַיוֹם  פַקְתָּ כְּ לָתָיו דָּ  דְּ
סַח פֶּ בַּ 	

 הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת 
סַח פֶּ בַּ 	

קָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ   וְאֵל הַבָּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

אֵשׁ   זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּ
סַח פֶּ בַּ 	

קֵץ  ץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּ  חֻלַּ
סַח פֶּ 	

עָבְרְךָ   טִאטֵאתֶ אַדְמַת מֹף וְנֹף בְּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

מּוּר  לֵיל שִׁ ל אוֹן מָחַצְתָּ בְּ  יָהּ רֹאשׁ כָּ
סַח פֶּ 	

דַם  סַחְתָּ בְּ כוֹר פָּ ן בְּ יר, עַל בֵּ בִּ  כַּ
סַח פֶּ 	

פְתָחַי  חִית לָבֹא בִּ ת מַשְׁ י תֵּ  לְבִלְתִּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

עִתּוֹתֵי  רָה בְּ רֶת סֻגָּ  מְסֻגֶּ
סַח פֶּ 	

עוֹרֵי עֹמֶר  צְלִיל שְׂ מְדָה מִדְיָן בִּ  נִשְׁ
סַח פֶּ 	

יקַד יְקוֹד  מַנֵי פּוּל וְלוּד בִּ  שׂוֹרְפוּ מִשְׁ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

Y Así diréis: he aquí el 
sacrificio de Pesaj

La fuerza de Tu poder desplegaste 
maravillosamente 	 en Pesaj
A la cabeza de todas las fiestas alzaste la  
	 de Pesaj
Al forastero revelaste los prodigios de la 
medianoche 	 de Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

A sus puertas golpeaste en el calor del día  
	 de Pesaj
A los ángeles convidó con pasteles de 
matzot 	 en Pesaj
Y hacia el ganado corrió para recordar el 
novillo 	 de Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

Se encolerizaron los sodomitas y fueron 
consumidos por el fuego 	 en Pesaj
Lot, al ser salvado de ellos coció matzot al 
fin 	 de Pesaj
Barriste las tierras de Mof  y Nof  al 
atravesarlas 	 en Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

¡Oh Dios! Por su cabeza azotaste a todo 
primogénito en la vigía 	 de Pesaj
¡Oh Omnipotente! A Tu primogénito 
dispensaste de la sangre 	 de Pesaj
Al no permitir que el destructor entre en 
mis puertas 	 en Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

Cercada fue la ciudad en el tiempo  
	 de Pesaj
Exterminada fue Midian por un pastel de 
cebada, ofrenda 	 de Pesaj
Quemados fueron en una contienda los 
poderosos de Pul y Lud 	 en Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

A los primogénitos de Patros exterminaste  
	 a medianoche
No hallaron su ejército al levantarse  
	 a la noche
Los batallones del comandante de Jaroset dispersaste 
con las estrellas 	 de la noche
	 Así aconteció a medianoche

El impío se propuso acometer a mi escogido, mas lo 
avergonzaste con sus cadáveres 	 por la noche
Bel y su lápida se prosternaron en la oscuridad 
 	 de la noche
Al hombre congraciado revelóse el misterio  
	 de la visión de la noche
	 Así aconteció a medianoche

Muerto fué quien de vasijas sagradas se emborrachó 
 	 en la misma noche
Al salvarse del antro del león interpreto las pesadillas 
 	 de la noche
Odio guardó al Agagueo, y decretos escribió  
	 de noche
	 Así aconteció a medianoche

Animaste Tu victoria contra él, arrebatándole el sueño 
 	 de la noche
La cuba pisotearás preguntando al vigía ¿hasta cuándo 
 	 es noche?
Como el vigía responderá anunciando: llegó la mañana 
y también 	 la noche
	 Así aconteció a medianoche

Aproxímase el día que no es ni día 	 ni noche
Altísimo, házle saber que Tuyo es el día así como 
 	 la noche
Nombra guardianes en Tu ciudad, para todo el día 
y toda 	 la noche
Alumbra con luz de día la oscuridad de 
	  la noche
	 Así aconteció a medianoche
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עָה עוֹנַת  נֹב לַעֲמוֹד עַד גָּ  עוֹד הַיוֹם בְּ
סַח פֶּ 	

תְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל  ס יַד כָּ  פַּ
סַח פֶּ בַּ 	

לְחָן  ׁ רוֹךְ הַשֻּ פִית עִָ  צָפֹה הַצָּ
סַח פֶּ בַּ 	

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

שׁ צוֹם לֵּ ה לְשַׁ סָה הֲדַסָּ נְּ  קָהָל כִּ
סַח פֶּ בַּ 	 

ע מָחַצְתָּ  ית רָשָׁ  רֹאשׁ מִבֵּ
ים ׁ עֵץ חֲמִשִּ  בְּ

סַח פֶּ בַּ 	 

ית  בִיא לְעוּצִּ ה רֶגַע תָּ י אֵלֶּ תֵּ  שְׁ
סַח פֶּ בַּ 	

שׁ חַג לֵיל הִתְקַדֵּ עֹז יָדְךָ וְתָרוּם יְמִינְךָ כְּ  תָּ
סַח פֶּ 	 

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
דוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, גְּ חוּר כַּ מְלוּכָה, בָּ  אַדִיר בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, הָדוּר כַּ גוּל בִּ  דָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, חָסִין כַּ אי בִּ  זַכַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה לִמוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: יר כַּ בִּ מְלוּכָה, כַּ  יָחִיד בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  מְלוּכָה, נוֹרָא כַּ ל בִּ  מוֹשֵׁ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

תפילת חג בכותל המערבי | משרד העלייה והקליטה המינהל לסטודנטים עולים - פעילות לעידוד עלייה

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban 
Poderoso en Su Reino; elegido de buena ley; le dirán sus 
huestes: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan sólo a 
Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque A Él Adoran; Porque A Él Alaban

Insigne en Su Reino; glorioso de buena ley; le dirán sus 
fieles seguidores: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan 
sólo a Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

Justo en Su Reino; firme de buena ley; le dirán sus 
huestes: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan sólo a 
Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

Único en Su Reino; grandioso de buena ley; le dirán sus 
doctos: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan sólo a Tí 
te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

Exaltado en Su Reino; venerado de buena ley; le dirán 
quienes le rodean: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; 
tan sólo a Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

En Nob iba a permanecer hasta que llegó el 
tiempo 	 de Pesaj

Una mano escribió en la pared el destino de 
Babilonia 	 en Pesaj

Colocado fué el sereno y puesta la mesa 
 	 en Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

Convocó Hadasa para un triple ayuno  
	 en Pesaj

Eliminaste al jefe de la casa  
del mal en un árbol de 50 pies  
	 en Pesaj

En un instante llevarás estas calamidades a 
Utzit 	 en Pesaj

Fortificada sea Tu mano y levantada tu diestra 
como el la noche de la santificación 	 de Pesaj

Y diréis: he aquí el sacrificio de Pesaj

Rezos en las festividades en el Muro Occidental | Ministerio de Aliá y de Integración Departamento de Estudiantes inmigrantes - Actividades para fomentar la aliá
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יקָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה, צַדִּ מְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּ עָנָיו בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

נְאַנָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה שִׁ מְלוּכָה, רַחוּם כַּ דוֹשׁ בִּ  קָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

מִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה תְּ מְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּ קִיף בִּ  תַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

יר הוּא  אַדִּ
קָרוֹב. יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ

קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ
קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

גוּל הוּא דָּ דוֹל הוּא	 גָּ חוּר הוּא	 בָּ
אי הוּא	 זַכַּ וָתִיק הוּא	 הָדוּר הוּא	
יָחִיד הוּא	 טָהוֹר הוּא	 חָסִיד הוּא 	

מֶלֶךְ הוּא  לָמוּד הוּא	 יר הוּא	 בִּ כַּ
עִזוּּז הוּא  יב הוּא	 סַגִּ נוֹרָא הוּא	

דוֹשׁ הוּא  קָּ צַדִיק הוּא 	 פּוֹדֶה הוּא	
יף הוּא  קִּ תַּ י הוּא	 דַּ שַׁ רַחוּם הוּא	

קָרוֹב.  יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ
קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ

קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

חברון, מערת המכפלה | מארק ניימן, לע"מ קבלת פנים לעולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון

Poderoso Es 
Él construirá Su casa, pronto en nuestros días. Dios 
construye, Dios edifica. Edifica Tu casa pronto.

¡Construye, oh Dios, construye, oh Dios, construye 
Tu Casa en breve!

Elegido es Él, grande es Él, insigne es Él.

Glorioso es Él, veterano es Él, merecedor es Él.

Piadoso es Él, puro es Él, único es Él.

Grandioso es Él, estudioso es Él, rey es Él.

Tremendo es Él, elevado es Él, poderoso es Él.

Redentor es Él, justo es Él, santo es Él.

Clemente es Él, todopoderoso es Él, asertivo es Él.

Ojalá construya Su Casa pronto, rápidamente, 
rápidamente, en nuestros días.

¡Construye, oh Dios, construye, oh Dios, construye 
Tu Casa en breve!

Modesto en Su Reino; redentor de buena ley; le dirán 
sus justos: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan sólo a 
Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

Santo en Su Reino; misericordioso de buena ley; le dirán 
sus ángeles: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan sólo 
a Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; Porque a Él Alaban

Poderoso en su reino: sustentador de buena ley; le dirán 
sus ingenuos: a Tí y para Tí, pues a Tí y para Tí; tan 
sólo a Tí te atañe, oh Dios, la soberanía.

Porque a Él Adoran; 
Porque a Él Alaban

Hebrón, cueva de los patriarcas |Mark Neiman, GPO Recepción para los nuevos inmigrantes en el Aeropuerto de Ben-Gurion
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אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? 

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ. אֶחָד אֱלהֵֹינוּ 
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

נֵי לֻחוֹת  נַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית. אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ הַבְּ

ה  לשָׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ לשָׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לשָׁ שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ נֵי לֻחוֹת  שְׁ אָבוֹת, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ע  ע אֲנִי יוֹדֵעַ. אַרְבַּ ע מִי יוֹדֵעַ? אַרְבַּ אַרְבַּ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

ה  ׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. חֲמִשָּ ׁ ה מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּ ׁ חֲמִשָּ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

ה  ׁ שָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ ׁ שָּ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ׁ שָּ שִׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

בְעָה  בְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ בְעָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ שִׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ.  מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
ה  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ שְׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

עָה  שְׁ עָה אֲנִי יוֹדֵעַ. תִּ שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ תִּ
בְעָה יְמֵי  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

רָה  רָה אֲנִי יוֹדֵעַ. עֲשָׂ רָה מִי יוֹדֵעַ? עֲשָׂ עֲשָׂ
מוֹנָה יְמֵי מִילָה,  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ דִבְּ
ה  נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

Siete, ¿quién lo sabe? Siete, yo lo sé. Siete son 
los días de la semana; Seis son los libros de la 
Mishná; cinco son los libros de la Torá; cuatro son 
las matriarcas; tres son los patriarcas; dos son las 
Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los cielos 
y en la tierra. 

Ocho, ¿quién lo sabe? Ocho, yo lo sé. Ocho son 
los días de la Milá (circuncisión); Siete son los días de 
la semana; seis son los libros de la Mishná; cinco son 
los libros de la Torá; cuatro son las matriarcas; tres 
son los patriarcas; dos son las Tablas de la Ley; Uno 
es nuestro Dios, en los cielos y en la tierra.

Nueve, ¿quién lo sabe? Nueve, yo lo sé. Nueve 
son los meses de gestación; ocho son los días de la 
Milá; Siete son los días de la semana; seis son los 
libros de la Mishná; cinco son los libros de la Torá; 
cuatro son las matriarcas; tres son los patriarcas; dos 
son las Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los 
cielos y en la tierra.

Diez, ¿quién lo sabe? Diez, yo lo sé. Diez son los 
mandamientos; nueve son los meses de gestación; 
ocho son los días de la Milá; Siete son los días de la 
semana; seis son los libros de la Mishná; cinco son los 
libros de la Torá; cuatro son las matriarcas; tres son 
los patriarcas; dos son las Tablas de la Ley; Uno es 
nuestro Dios, en los cielos y en la tierra.

Uno, ¿quién lo sabe?

Uno, yo lo sé. Uno es nuestro Dios, en los cielos y 
en la tierra.

Dos, ¿quién lo sabe? Dos, yo lo sé. Dos son las 
Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los cielos 
y en la tierra.

Tres, ¿quién lo sabe? Tres, yo lo sé. Tres son los 
patriarcas; dos son las Tablas de la Ley; Uno es 
nuestro Dios, en los cielos y en la tierra.

Cuatro, ¿quién lo sabe? Cuatro, yo lo sé. Cuatro 
son las matriarcas; tres son los patriarcas; dos son las 
Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los cielos 
y en la tierra. 

Cinco, ¿quién lo sabe? Cinco, yo lo sé. Cinco son 
los libros de la Torá; cuatro son las matriarcas; tres 
son los patriarcas; dos son las Tablas de la Ley; Uno 
es nuestro Dios, en los cielos y en la tierra.

Seis, ¿quién lo sabe? Seis, yo lo sé. Seis son los 
libros de la Mishná; cinco son los libros de la Torá; 
cuatro son las matriarcas; tres son los patriarcas; dos 
son las Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los 
cielos y en la tierra.
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ר אֲנִי  ר מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשָׂ אַחַד עָשָׂ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ יוֹדֵעַ. אַחַד עָשָׂ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

ר אֲנִי  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
ר כּוֹכְבַיָּא,  בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ יוֹדֵעַ.שְׁ
מוֹנָה  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
ה סִדְרֵי  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ יְמֵי מִילָה, שִׁ
ע אִמָהוֹת,  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ מִשְׁ
רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ר  ה עָשָׂ לשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
ר  נֵים עָשָׂ יָא. שְׁ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ אֲנִי יוֹדֵעַ.שְׁ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ שִׁ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

דְיָא חַד גַּ

תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְיָא, דְּ דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ין  זַבִּ וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
דְיָא, חַד  תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ לְגַדְיָא, דְּ

דְיָא. גַּ

ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ וְאָתָא נוּרָא וְשָׂ
אָכְלָה לְגַדְיָא,  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ

רַף  שָׂ דְּ וְאָתָא מַיָא וְכָבָה לְנוּרָא, 
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ דרום הכינרת, צחי אבנור

Jad Gadiá (Un cabrito)

Jad gadiá, un cabrito que compró mi padre por 
dos zuzim (monedas), Jad gadiá, Jad gadiá.

Luego vino un gato y se comió al cabrito 
que compró mi padre por dos zuzim, Jad gadiá, Jad 
gadiá.

Luego vino un perro y se comió al gato, 
que se comió al cabrito, que compró mi padre por 
dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.

Luego vino un palo, y pegó al perro, que 
se comió al gato, que se comió al cabrito, que compró 
mi padre por dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.

Luego vino el fuego, y quemó el palo, que 
pegó al perro, que se comió al gato, que se comió al 
cabrito, que compró mi padre por dos zuzim, Jad 
gadiá, Jad gadiá.

Luego vino el agua, y apagó el fuego, que 
quemó el palo, que pegó al perro, que se comió al 
gato, que se comió al cabrito, que compró mi padre 
por dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.

Luego vino el buey, y bebió el agua, que 
apagó el fuego, que quemó el palo, que pegó al perro, 
que se comió al gato, que se comió al cabrito, que 
compró mi padre por dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.

Once, ¿quién lo sabe? Once, yo lo sé. Once son 
las estrellas; diez son los mandamientos; nueve son 
los meses de gestación; ocho son los días de la Milá; 
Siete son los días de la semana; seis son los libros de 
la Mishná; cinco son los libros de la Torá; cuatro 
son las matriarcas; tres son los patriarcas; dos son las 
Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los cielos 
y en la tierra.

Doce, ¿quién lo sabe? Doce, yo lo sé. Doce 
son las tribus; once son las estrellas; diez son los 
mandamientos; nueve son los meses de gestación; 
ocho son los días de la Milá; Siete son los días de la 
semana; seis son los libros de la Mishná; cinco son los 
libros de la Torá; cuatro son las matriarcas; tres son 
los patriarcas; dos son las Tablas de la Ley; Uno es 
nuestro Dios, en los cielos y en la tierra.

Trece, ¿quién lo sabe? Trece, yo lo sé. Trece 
son los Atributos; doce son las tribus; once son las 
estrellas; diez son los mandamientos; nueve son los 
meses de gestación; ocho son los días de la Milá; 
Siete son los días de la semana; seis son los libros 
de la Mishná; cinco son los libros de la Torá; cuatro 
son las matriarcas; tres son los patriarcas; dos son las 
Tablas de la Ley; Uno es nuestro Dios, en los cielos 
y en la tierra.

Al sur del Kineret, Zachi Evenor
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תָה  ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ וְאָתָא הַשׁוֹחֵט וְשָׁ
ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ לְמַיָא, דְּ
ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

חַט  וְשָׁ וֶת  הַמָּ וְאָתָא מַלְאָךְ 
כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ לְשׁוֹחֵט, דְּ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ וְאָתָא הַקָּ
חַט  שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ חַט לְמַלְאַךְ הַמָּ וְשָׁ
רַף  שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ לְתוֹרָא, דְּ
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

Luego vino el carnicero, que carneó 
al buey, que bebió el agua, que apagó el fuego, que 
quemó el palo, que pegó al perro, que se comió al 
gato, que se comió al cabrito, que compró mi padre 
por dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.

Luego vino el ángel de la muerte, 
y mató al carnicero, que carneó al buey, que bebió 
el agua, que apagó el fuego, que quemó el palo, que 
pegó al perro, que se comió al gato, que se comió al 
cabrito, que compró mi padre por dos zuzim, Jad 
gadiá, Jad gadiá.

Luego vino el Santo, bendito 
sea, y destruyó al angel de la muerte, que mató al 
carnicero, que carneó al buey, que bebió el agua, que 
apagó el fuego, que quemó el palo, que pegó al perro, 
que se comió al gato, que se comió al cabrito, que 
compró mi padre por dos zuzim, Jad gadiá, Jad gadiá.
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